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İlk defa söze b u kitabın adı i le bâşlıyacağım. Topkapı sarayındaki 
(üçüncü A h m e d ) İn kütüphanesinde 2047-117 sayıda b u l u n a n b u kitabın 
dış sahi fes in in üzerine yazılmış o lan adı n**jWI -Î*^1 v 1 - ^ d i r . Kitabın 
yazısından ayrı güzel b i r yazı i le kitabın üzerine böyle yazılmıştır, b^.^jfl 

kitabın m u k a d d e m e s i n d e b u k i t a b a verdiği adın ne olduğunu söylememiş; 
m u k a d d e m e d e k i t a b a b i r ad vermemiştir. Eğer k i t a b a k e n d i böyle b i r a d 
vermiş ise her ha lde b u n u n J Î * ^ değil (ya) sız o l a rak olması g e r e k t i r . 

C i m i n ötresile U - J - 0 şerhinde görüldüğü veçhile kalın v e büyük 
d e m e k t i r . B u n d a n dolayı ( v # 223 - 3 2 1 , 837 - 933) Arapların t a r i h v e 
edebiyatlarını c emeden kitabına ° A ? ) demiş i d i [ ' ] . 

Bize; b u kitabın üzerine yazılmış o lan i s m i n yanlış olduğunu göste
ren n o k t a l a r d a n bîri böyle lügat meselesi olduğu g i b i b i r i d e b u -S*W 
i le n ^ j f arasındaki ahengs i z l i k t i r . E s k i d e n k i t a p i s im le r inde i l t i z am o l u 
nan sec'a v e a h e n g noktasından b u n u n e u y g u n o l a rak olması 
ge rek i d i . B u i k i nazar noktası b i z i kitabın i sm in in yanlış yazılmış 
olduğuna sevketmiş i d i k i s o n r a d a n (*-fi-' J. 1 *>.', ölümü 6 6 8 - 1 2 6 9 ) nın 
.ij.Ki.auj» s m d a g e r e k W J * J Î < nın ve ge rek tr&. nın t e r ceme i ha l l e r inde 
b u kitabın i s m i n i n b i z i m dediğimiz g i b i olduğunu gördük. 

Bu nüsha; üzerinde muhte l i f zatların b u k i t a b a m a l i k olduklarını gös 
teren el yazılan ve b u zatların imzaları vardır v e içinde d e bunların 
bazılarının sahife kenarlarında mütalealarını taşımaktadır. (626-1228) d e 
( A h m e t i b n i Saltık v eya Sadık) namında b i r t a b i b i n k e n d i s i için yazmış 
oiduğu b u nüsha ta l i k i le nes ih arası b i r yazı i le yazılmış o lup bazı yer 
l e r inde n o k t a l a r i h m a l olunmuştur... 

Kıtası 1 5 X 2 1 d i r . C i l d i adî mukavvadır. M e c m u u 386 sahi fed i r . 
B u kitabın ( 7 8 0 - 1378) de •>* \*> v j * namında b i r zatın 

e l inde bulunduğu üzerindeki yazı ve i m z a d a n anlaşılmaktadır. B u zatın 

fcı>* r_ A) 
['•'] Bays7.it camii içindeki (Veliyüddin Efendi Kütüphanesi) nde 2277 sayıdaki 

i i ' ^ . J ' y J m ıjjj>-il j y i i l l sim: dahi bu zatin malik olmuş olduğu üzerindeki yazısından 
belli olmaktadır. 

Türkiyat Mecmuası — 1 
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kitabın 250 ve 279 uncu ve 281 inc i sab i te le r in in kenaılarmda el yazı
ları v e r d i r . 

B u k i t a b (817 -1414) de . y J ' - v Ü. v e (833 -1429) d a * * * * * 
namlarındaki zatların e l ler inde b u l u n u y o r i d i . Bun la rdan başka diğer üç 
zatın d a h i e l l e r inden geçmiş ise de bun l a r imzalarının yanlarına l a r i h 
koymamışlardır. . 

jU> i j i i b u kitabı Sebükteginoğlu *j* u n t o r u n u (»-»>• 432-1040 d a n 
441-1049 a k a d a r hükümdarlıkta bulunmuş ve y i r m i d o k u z yaşında i k e n 
(Gazne ) de ölmüştür.) için yazmıştır. 
--• •W*>J ,.I b u kitabı ya za rken e l inde (^J^Ü» ir. v j « i - 222-836 da sağ 
i d i ) , n in (Hakikî cevher l e r ve bunların t a k l i t l e r i [ ' ] ) namındaki eseri le 
(D ineve r ) l i Vfirl ' j - " i n farsça yazmış olduğu eserden başka b i r k i t a p 
bulunmadığını v e b u i k i n c i müellifin; ese r in in çok y e r l e r i nde b i r i n c i mü
ell i fe uymuş bulunduğunu b i l d i r m e k t e ve aynı z amanda umumiye t l e cev
h e r l e r i n - y a k u t , e lmas ve bun la r g i b i kıymetli taşlardan bahsedenler v e 
bunları alıp satanlar - aralarında yalancılık; avcılar ve kuşçulardan d a h a 
az revaçta olmadığını ilâve e tmek t e v e b u mev zuda ( A r i s t o ) y a İsnad 
o l u n a n kitabın ( A r i s t o ) nün olduğunu şüpheli görmektedir. 

•üisiiji.ı b u kitabını i k i fasla ayırmıştır. B i r i n c i fasılda genç padişahı 
t e n v i r e tmek gayesi le olmalıdır k i b i r i b i r l e r i arasında münasebet gözet-
m i y e r e k p s i ko l o j i , f i z i yo l o j i , sosya lo j i , tıp, t a r i h , t e r b i y e , ahlâk ve fikıh 
mevzularında o n beş - d i n l e n d i r m e - eğlendirme) yazmış ve b u faslı 
b u n l a r l a ' bitirmiştir. * 

Bu l a n aşağı doğru hülâsa e d e l i m : 

_• 1 — Beş d u y g u m u z vardır. Bunların heps in in a y n ayrı mahsusatı 
o lup bun l a r b i z i m müdrekâtımızı teşkil eder ler . (Beş d u y g u y u ve bun la 
rın: heps in in müdrekâtım ayrı ayrı sayar. ) 

L . 2 — İnsan yer yüzündeki mahlûkların en seçkinidir. Y e r yüzünü 
m a m u r etmiş v e ye r yüzünde Tanrıyı temsi l e y l emekte bulunmuştur. 
Y e r yüzünün hâkimi odur . Hayvan l a r , sular v e o t l a r o n u n emr ine m u n -
kattırlar. L 

B i r i n c i d a söylemiş olduğum duygularımızdan işitmek ve gör
mek-duygularımız b i z im mahsus la rdan maku l l e r e g eçmeğe mahsus k o p -
rülerimizdir. Görmek d u y g u m u z i le yaradılmışlardakihikmetleri görür 
Ve b u n d a n Tanrinın varlığına geçeriz. İşitmek d u y g u m u z i le Tanrının 
buyurduklarını d u y a r •ve bununla-yükseliriz. Bu i k i d u y g u m u z d a n g e r i 
ka l an t a t m a k , k o k l a m a k ve y o k l a m a k duygularımız; görmek ve işitmek 
duygularımız k a d a r insanlığımıza yakın değildir. ' , . 

I - . 
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; -3 ; — İnsanın bünyesi muhte l i f unsur l a rdan mürekkeptir. Bu muhte l i f 
v e b i r b i r i n e zıt o l an unsurların b i r y e rde bulunmaları k e n d i l e r i n e hâkim 
o lan b i r k u v v e t i n t e s i r in in verdiği mecbur i y e t ne t i ces id i r . V e İnsanın 
ruhî ahva l i çok de fa lar bünyenin mizacına t a b i o lmak l a bünyenin miza
cının değişmesinden r u h müteessir o lu r . 

İnsanın bünyesinde toplanmış o lan zıt unsur la ra hâkim o lan ve b u n 
ları b i r y e r d e t u t a n k u v v e t b u muhte l i f unsur l a rdan d a i m a i syan gör
mek t ed i r . Bu unsur l a r d a i m a b u k u v v e t i n c e b r i n d e n kurtulmağa ve da i 
ma b i r b i r i n d e n ayrılmağa çalışmakta olduklarından bunun net ices i o l a r a k 
bastalıklar v u k u a gel ir , (Ve b inaena ley insanın bünyesi bakılmağa m u h 
taç o l u r . ) 

4 — B u n d a n başka y i y ecek , g i y ecek v e saire ihtiyaçlarını insan 
t ek başına t e d a r i k edemiyeceğînden t o p l u b i r y e r d e o t u r m a k ve b i r b i r 
l e r ine yardım ede rek haya t sürmek zarure t i karşısında kalmış o lmak l a 
b u n d a n meden i y e t doğmuş ve insanlar b i r b i r l e r i n e musahhar olmuşlardır. 
Aralarında a d i ve h a k k a n i y e t i tevz i ve t em in edecek p eygambe r l e r e ve 
d a h a sonra hükümdarlara muhtaç kaldılar. V e eşya mübadelesinde vası
t a o l a rak altın ve gümüş s i kke l e r i kullandılar ve bun l a r t a k l i t e d i l i p k a l p 
s i kke yapılmamak ve haya t yolları t anz im ed i lmek için s iyaset v e ' r i y a 
set lüzumu baş gösterdi. 

5 — Beşerin hayatî ihtiyaçları altın ve gümüş "üzerinde dönmekte 
ve bütün ihtiyaçlar bun l a r ile t esv i ye ed i lmekte Olduğundan herkes göz -
l e t i n i bunların üzerine çevirmiş ve herkes bunları ele geç i rmeğe çalış
m a k t a bulunmuştur. H e r iş bun la r i le bittiğindendir k i b u n l a r a esk iden-
b e r i (hayr ) denilmiş v e m u t l a k suret te (hayr ) den i l ince bun la r k a s d e d i l -
miştir. K u r a n d a h i nas arasında car i o l an b u t a b i r i le on la ra ( h a y r ) 
demiştir [ ' ] . 

İnsanlar arasında dönen muamele l e rde tabiî ve vazı o l m a k üzere 
i k i türlüdür. Tabi î muamele mübadele yo l i l e olanıdır. N i t e k i m deniz y o l 
culuğu y a p m a k t a o l an b i r g e m i y i muha l i f b i r hava y o l u n d a n çıkarmış 
ve ıssız b i r adaya atmış i d i . G e m i d e k i l e r b u adaya çıkmış ve b u r a d a 
yaşamakta o lan b i r k i m s e n i n ne zd inde gördükleri kıymetli taşlara m u k a 
b i l k end i s ine b i r m i k t a r p a r a vermiş id i l e r . B u k imse bü paraları eline 
alıp evirmiş, çevirmiş ve ağzına ve b u r n u d a götürüp tatmış ve. koklamış 
ve b u vasıtalar i le b i r faide h isse tmey ince bunları e l inden bırakmış i d i . 

Bun la r h a k i k a t t e adî maden l e rden farksızdırlar...Bunların..şeref ye kıy
me t l e r i tabiî deği l vazîdir. Taavünün manasını i y i anlamış o lan la rca haya t 
n i zamin in hakikî cereyanı b u madde l e r ile, vazî o l a rak deği l t r a m p a usu-
li le tabiî olariidır. ' 

['] Sure 2 - ayet 180 ve sure 68 - ayet 12 ve sure 10.-, ayet 8 i .misal getirmiştir. 
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Vaz î muame lede şehirler v e kasaba l a rda bildiğimiz v e gördüğümüz 
altın ve gümüş s ikke l e r i le yapılan muame l e l e rd i r [ ' ] . 

6 — E r l i k i le yiğitlik arasında f a rk vardır. E r l i k : b i r insanın k e n d i 
s inde göstereceği v e k e n d i yakınlarına yapmağa m e c b u r bulunduğu yük
sek mez iye t l e re münhasırdır. Yiğ i t l ikte b u n l a r d a n fazla mez iye t l e r v a r 
dır. Y iğ i t er g i b i yalnız k e n d i nefsine t a a l l u k u o lan n o k t a l a r d a değil 
k e n d i nefsine t a a l l u k u o l m a y a n n o k t a l a r d a d a h i mez iye t l e r ve fedakâr
lıklar gösterir. V e herkes in rahatı için k e n d i rahatsızlıklara katlanır. 

N i t e k i m : £.j<M§x=» p ] demiştir k i : 
da b i r k imse va r i d i . H e r gün en güzel e lb ises in i g i y e r v e en 

güzel hayvanına b in e r ve b u suret le he rkes in işini g ö rmeğe koşar i d i . 
B u n d a n ne zevk aldığını so ran la ra b u k imse şöyle söy ledi : 

B e n ; çalgı çalmakta m a h i r kızların çalgılarından çıkan en güzel m u 
s ik i nağmeleri arasında en güzel şaraplar içmiş ve en güzel zaman ve 
mekânlarda b u n u n tadını tatmış k i m s e y i m . F a k a t ; b i r k imsen in b i r işini 
yapdıktan s o n r a o k i m s e n i n b a n a herkes in içinde teşekkür e tmes inden 
duyduğum zevk ve iptihaç bunların heps in in üstündedir. B u n d a n d u y 
duğum suru ru hiç b i r nesneden duymadım. 

Yiğit l ikte i l e r i g i d e r e k işi azıdanlar da görülmüştür. A r a b l a r d a n ; k e n d i 
çadırı yanına k o n a n çekirgeleri korumağa kalkışanlar ve bunları t u t m a k 
is teyenler ile vuruşanlar olmuştur. 

7 — Aklı başında o lan k imse l e r yalnız manevî v e b a k i o l a n işlerden 
lezzet almağa çalışırlar. Mahsusat a l emin in hakikatlarından ga f i l o lan 
akılsızlar natık o l m a y a n ( insandan başka hayvan lar d e m e k t i r . Natık o lan 
hayvan d a insandır.) H a y v a n l a r g i b i b u mahsusat a l emin in dışında k a 
l a rak b u n u n göz boyayıcı manzara la r i l e i k t i f a eder ler . 

8 — Hakikî l ezze t le r ; ne derecede elde edi l i rse insanın on lara karşı 
o l an hırsı d a o derecede a r t a r , ve bun la rda hiçbir e lem şaibesi y o k t u r . 
Hakikî o l m a y a n maddî ve bedenî lezzet ler in ise h emen hemen e lem ve 
ıztırap yanlarındadır k i bun l a r türlü türlü hastalıklara kapı açarlar. 

N i t e k i m : ( j f > -Abbas î l e rdend i r . 232, 8 4 6 - 2 4 7 , 862 ye k a d a r hal i fe 
i d i ) , kadınlar i le cinsî ve bedenî münasebetten vücudu hareke ts i z 
kalmış i d i . N i h a y e t b u iş i ; içerisi cıva doldurulmuş b i r havuz içinde 
yapıyor ve k e n d i hareketsizliğini cıvanın hareke t i l e te laf i e d i y o r i d i . 

• ,:• - ['] Burada sure 57 - ayet 20 ve sure 3-ayet 14 ve sure 0 ayet 34 leri getirerek insanın 
alt n ve gümüş iddiharma ve mal ve servet temİee haris olduğunu söylemiştir, 

[2] Bu zat hakkında ıiül sahibi JV->KI ^ Jallj>.1 , ölümü 356, 966) nın müstakil bir 
eseri vardır. Kendisi alim ve şair idi. (224, 838) de doğmuş ve (326, 937) de -W-lj da 
ölmüş idi. Asrının lüreiasindari idi . 
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A z a r b a y c a n , d a b u l u n a n b i r cıva m a d e n i n i muhafaza için b u n u n 
üzerine k e n d i ned ime l e r inden Ü J J J - U m e m u r etmiş i d i . 

9 — İnsanın övülmeğe lâyik ha l l e r i olduğu g i b i zem ve k a d h ed i l 
mes ine sebep o lan ha l l e r i de vardır. İnsanın övülmeğe lâyık o lan halle
r i n i n en ' b i r i n c i s i mürüvvet s ah ib i olmasıdır k i mürüvetin de t eme l i te 
m i z l i k t i r . Görünüşçe güzellikte insan için lâzım o lan b i r sıfattır. 
H a t t a P e y g a m b e r i m i z daimâ güzel adlı v e güzel yüzlü k imse l e r i seçer 
v e göndereceğ i ye r l e r e bunları gönderirdi. V e çirkin a d taşıyan a d a m 
ların ve dağ v e dere l e r in adlarını da güzel ad lara çevir ir ; b u n l a r a güzel 
ad la r takarlardı. Bunun la beraber güzel görünüşlü ve güzel yüzlü o l m a k 
insanın e l inde o l m a y a n işlerdendir. Güzel yüzlü a d a m güzel o l a rak y a r a -
dılandır. F a k a t ; ahlâkça güzel o lmak e l im i zded i r . H a v a v e hevesine h a 
k i m o lan k i m s e kötü huylarını i y i h u y l a r a çevirebilir. Manevî çirkinliğini 
izale i le manen güzel o lab i l i r . Ruhanî tıp i le ne fs in i t ehz ip eder ve ya 
vaş yaş ne f s indek i hastalıkları v e çirkinlikleri g i d e r eb i l i r . V e insanların 
b i r i b i r l e r i n d e i l k görecekleri nesne onların şekl v e sure t l e r id i r . H e r ne 
k a d a r insan k e n d i s i n i n şekl v e sure t in i değiştiremez ise d e beden in i te 
m i z l emek d e e l inde o l m a y a n işlerden değüdiryâ ?.. 

Gayrı natık hayvan l a rdan d a h a çirkin o l m a m a k için o n l a r d a n y d a h a 
g e r i de kalmamalıdır. Meselâ: Ehlî ked i l e r insanlar i le be rabe r b i r y e rde , 
b i r e vde oturduklarından onların oturdukları y e r l e r i p is lemezler . P i s l ik l e 
rini k e n d i l e r i için yapılan hususî maha l l e rde de feder l e r . T e m i z l i k t a b a n 
m e m d u h olduğu g i b i şeran de m e m d u h t u r . Bu tabiî m e m d u h i y e t i şer 'de 
t e y i t etmiştir. K u r a n d a namaz kılınacağı v a k i t yüzler ve e l l e r in yıkanıl-
ması emredilmiştir. K e d i y e b i r bakılsın: pisliğini t o p r a k altına g iz ler . 

Pisliğin k o k u s u d a h i meydana çıkmamak için b u işi d i k k a t ve i h t i y a t 
ile yapar . Ayn ı z amanda k e n d i s i n i n p i s l i k çıkan maha l l e r i n i de temiz le r 
ve kollarını ve p a r m a k aralarını ve yüzünü ya l aya rak tanz i f ve t a th i r 
eder . 

•Jfaiı o; j# mürüvveti e lb i sen in temizliği ile ta r i f etmiştir. 

E r k e k l e r d e e lbise temizliğini; yüzüklerin güzelliği v e padişahlarda 
taçların v e külâh ve k e m e r l e r i n üzerindeki cevher l e r t a k i p eder. K a 
dınlarda b i l e z ik l e r , ıkliller ve ha lha l la r t a k i p eder. E lb ise güzel v e t emiz 
o l m a k lâzım olduğu g i b i b u n l a r d a güzel v e zar i f olmalıdır. 

10 — T e m i z l i k v e mürüvvetin m e y d a n d a k i de l i l l e r inden b i r i de güzel 
k o k u l a r ile temizliğin i t m a m edilmiş olmâsıdir. Güzel k o k u l a r ile insanın 
vücudünden intişar eden kokuların önü alınmış ve insanın yanına herkes in 
yaklaşması v e k i m s e n i n rahatsız ed i lmemes i t em in edilmiş o lu r . P e y g a m 
be r im i z e d a h i şu dünyadan sevdirilmiş o lan nesne lerden b i r i güzel k o -
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k u l a r i d i . Güzel k o k u süren k imse k e n d i s i n i n t e r ve saire-kokularından 
başka k imse l e r i korumuş o lur . 

Bazı k imse le r mürüvveti: «bir adamın k e n d i s i için istediğini başkası 
hakkında istemesidir» d i y e ta r i f etmişlerdir. İnsanın k e n d i s i fena k o k u 
k o k l a m a k istemez. Ö ha lde başka b i r k imseye de fene k o k u k o k l a t m a 
ma ! ı dır. 

11 — İnsanların heps i b i r a tadan doğmuş ve aynı şekl v e sure t t e 
yaradılmış iseler de A d e m atamızın . oğullarından b i r i n i n kurbanı k a b u l 
ed i l i p ötekininki r ed ed i l e l i denber i aralarında b i r i b i r l e r i n i çekememek 
baş göstermiş ve hiçbir zaman aralarından haset eks ik olmamış ve olmı-
yacaktır. Mizaç ve tabiatlarındaki tebayün heps in in e i l e r indek i l e r ine h ep 
s in in " göz d i k m e l e r i n e sebep olmuştur ve olacaktır da . , . . 

Tanrı k o r k u s u ve hükümdarlardan çekinmedirki insanları t u t m a k t a 
dır. Hükümdar k u v v e t l i o lmazsa ve hükmünü yürütmezse e l in in altında 
bulunanların üzerinde s iyeset in i i c r a edemez. H e r k e s kuvve t s i z hüküm
d a r a karşı müsavat iddiasında bu lunur . H e r k e s böyle o lan hükümdardan 
z i yade hükümdarlığa kend i s in lâyık olduğunu söyleyebil ir. 

Hükümdarlık; b i r kab i l e üzeride başka b i r k a b i l e n i n el uzatmasın
d a n v e şecaatle mevsuf b i r f e r d in v eya b i r a i l en in tahakkümile başlaya
r a k g i t g i d e b u n d a b i r k u d s i y e t tahayyül edi lmeğe başlanılmış ve n ihaye t 
b u n d a semavî b i r k u d r e t t asavvur olunmuştur. T a m a m i i e k u d s i y e t t e n a r i 
o l an tahakküm nihayet semavî t ey i t i le müeyyet kılındı. V e b u suret le 
hükümdarlıktaki k u v v e t v e k u d r e t en yüksek dereceye çıkarıldı. E s k i 
İran hükümdarları semavî bir k u d r e t e ma l i k a d d e d i l i r l e r i d i . İslâmda d a h i 
i m a m e t kab i l es ine münhasır kılınmıştır. 

T i b e t l i l e r d a h i hakanlarını güneşin oğlu o l a rak k a b u l eder l e r v e b u 
nun b i r zırh içinde gökten indiğine inanırlardı. (Kâbi l ) l i l er d a h i k e n d i 
l e r i n i n i l k Türk hükümdarları o lan C&-PJ, i n o r ada e lan .j. d e d i k l e r i b i r 
mağarada yaradılıp o r adan t a m b i r insan o l a rak [ v e y a b i r zırh içinde 
o l a r a k ] çıkdığını söylerler [ ' ] . Hükümdarlar; böyle yaradılış i t i b a r i l e baş-

[1] Buradaki İbare şudur : .dlujti £ jl>- * 1 jll^VI^. ^ı^l» Jj>l tyü*^ j tU lL I r U jjg 
[==...« jWj ~ jâ; bl'^f*.! bu sondaki U t . - - kenarda l—Li!« diye tashih edilmiş olduğun
dan bu tashiha göre zırh İçiude diye terceme ettiğimiz gibi asıl metindeki gibi olursa 
mana tam bir insan olarak demek ihtimali olacağınean aynı zamanda bu sur eti ede terceme 
fettik. £>lsjlj>l , J.-J> hakkında yazmış olduğu eserinde bu meseleyi şu suretle kaydediyor; 

Onların (KibİI)de Türklerden padişahları vardıki bu padişahların asıllarında Tibetli 
oldukları ve bunların biıincileri ilnClaj; in gelip Kâbil de bir mağaraya girdiği söylenir. 
Bu mağara şimdi orada =j» adile maruftur. İçerisine arka üzeri yatmak ve sürünmek sure-
tile girilebilir. Bu mağaranın içerisinde su vardır. t^C:»^ buraya girerken birkaç günlük 
yiyeceğini de yanına almış idi. Teyemmün ve teberrük kasdile bu mağaraya girenler vardır. 
Bunlar çıkarlar İken birçok sıkıntı çekerek beraberlerinde bn sudan çıkarırlar. Bu mağar 
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k a insan la rdan ayrı yaradılışta o lma la r i l e başka insanların kend i l e r ine 
i t aa t l e r in i ve aynı z amanda b u i m t i y a z l a r d a n m a h r u m b u l u n a n başka 
insanların hükümdarlığa gö z koymamalarını t e 'm in e d i y o r l a r i d i . 

Hükümdarlar b u husus iye t l e r i l e temayüz e t t i k l e r i g i b i yüksek köşk
ler ve eyvan la r ve saray lar i le d e b u temayüzlerini i k m a l etmişlerdir. 
Bunların başka insan la rdan yaradılış i t i ba r i l e b i r farkları ve b i r fazlalık
ları olmadığından başlarına taç ve külah g i y m e k i le b i r f a rk göstermek 
i s t ed i k l e r i g i b i güya bunların başka insan la rdan farklı o l a rak yaradılışda 
kollurının u zun olduğu ve bunların kollarının d i z kapaklarına k a d a r 
geldiği söylenilmiştir. N i t e k i m H i n d l i l e r padişahlarına ^ » H * * d e r l e r k i 
( k o l u uzun) d e m e k t i r . İranlılar d a h i j , i 3 J ı ^ e o-» d e r l e r i d i . Çün
kü : [ ! ] * > j den i l en k ö k - k i ^ L y den i l en o t u n köküdür - d e r i n l i k t e suyu 
bnlmndıkça yeşillenmez. 

[ jUî i ia j ; t e rcemes inde i n birçok manaları arasında b i r de (e l i 
uzun) d e m e k olduğu görülürki ^ ke l imes ine b u mana b e l k i JUJ- I ın oğlu 
b u j j i i j i e S~JIJU d e n i l d i k t e n sonra ge lmişt ir ] . 

Bu g i b i şeylerin heps i b i r k imsen in herkese herkes ten d a h a yüksek 
olduğunu k a b u l e t t i r m e k ve kudıet ve k u v v e t sah ib i bulunduğunu gös 
t e rmek i s temes inden başka birşey i fade etmez [ ' ] . •* " 

12 — Hükümdarlar m a l ve servet toplamağa m e c b u r d u r l a r . Çünkü 
onlar ancak servet le saltanatlarını t e m i n edeb i l i r l e r . N i t e k i m ( J ^ - A . Â b b a -

ramn kapısı önünde tarlalarında çalışan çiftçiler vardı. Bu türlü şeyleri halka kabul ettir
mek için baştan halktan bir kısmını elde etmek lâzımdır. Halktan bîr veya birkaç kimse 
yardakçılık etmedikçe bu türlü işler yürümez C s ^ v tarafından elde edilmiş olan bir 
kimse bu çiftçilere gece ve gündüz nevbetle bu mağaranın önündeki tarlada çalışmalarını 
ve bu suretle orada her zaman buulardan bir kaçının burada bulunmasını temin etmiş İdi. 
Birkaç gün geçdikten sonra burada bulunan insanlar anadan doğan bir İnsan gipi mağa
radan Türk kıyafetinde ; sırtındaki libası ve başındaki külahı ve ayağındaki kalçını ve 
sİlâhile tamam bir Türk gibi bir kimse çıkınca orada yaradılmış olan fevkalâde bir adam 
sıfatile kendisine hürmet ettiler ve (Kâbil) padişahı olup oraları ele geçirdi ve 60 karn 
etrafında deveran eden bir müddet zarfında hükümdarlık buğun evlât ve ahfadına kaldı. 
t ,. .-.ı Hindliler hükümdarlarının Kamın ve tarihi;.'! 1! k;ıy<l .1 r:ııv •. ehemmiyet vermıyırck 
başları sıkıştığı vakit bu hususta her ne olursa olsun ulu orta bir söz söylemek âdetinde 
olmasalar bunların bu baptaki sözlerini nakl ve irat ederdik. Duyduğuma göre i%£î*fiu 
evlât ve ahfadının tarihleri Ji kalasında bir kumaş üzerinde yazılı bulunmuş imiş. 
Bunu görmeğe pek çok çalışdım ise de müteaddit sebeplerden dolayı görmeğe muvaffak 
olamadım (S. 207). . . 

I 1 ] Osmanlıların birincileri (Osman Gazi)nin dahi kollarının uzunluğu hakkında riva
yet vardır. Yahudilerin V * * denilen fırkları dahi kendilerine baş olacak kimsenin ayakta 
iken ellerinin parmak uçlarının dizierine gelmesini şart koşarlar. 

[3] aUJtjıi , *JL)I jl'SI sinde S, 4 2 JBJÎJI İn her istediğini yapmağa kadir oldu
ğundan kinaye olarak (Uzun elli) diye lakaplandirildiğinı söylemektedir. 
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sîlerin i k i n c i l e r i d i r . 136, 753-158, 774 e k a d a r hal i fe id i . ) Perdedarı & J a 
şöyle söylemiş i d i : B e n i ; serve t cem'ettiğimden dolayı t a y i p e d i y o r l a r 
v e bana bah i l d i y o r l a r . Bende b u h u l y o k t u r . Beni Tanrı b u kötü h u y d a n 
b e r i yaratmıştır. Serve t cem'ettiğim insanların d i r h e m ve d i n a r k u l l a n 
olmalarındandır. Bunları topladığım bun l a r i le onları k e n d i m e k u l e t m e k 
v e onları k e n d i m e bağlamak içindir. 

13 — Y e r altında gömülü d u r a n de f ine l e rk i çok de fa lar zay i v e 
g a y i p olmağa mahkûmdurlar, bun l a r b i r i b i r l e r i n e t a b a n zıt o lan ; 
yekdiğerine muha l i f i k i uçta b u l u n a n k imse ler ; yanı hükümdarlar ile d i l e n 
c i l e r tarafından gömülmektedirler. D i l enc i l e r dilenciliğe alıştıktan s o n r a 
b i r a z d a d i l enmek t e çene k u v v e t l i o lacak o lursa ne b i r y i y e c e k v e ne 
g i y ecek ve içecek almağa lüzum kalmıyacağından e l ler ine geçen paraları 
üstüste k o y a r a k yığarlar ve gittikçe e l ler inde bu lunan b u para la r çoğalır 
ve günden güne büyür ve ar tar . B u paraları s ak l amak için en e m i m 
çare ve vasıta yere gömmek olduğundan bunları y e r e gömerler ve bun l a r 
şunun b u n u n verdiği y i y e c ek l e r i y e d i k l e r i n d e n veya p e k az y i y e c e k 
y e m e k t e bulunduklarından b i r d e n b i r e v e yahu t kötü hastalıklara t u t u l a r a k 
fena b i r ha lde h a y a t t a n çekilip g i d e r l e r v e gömdükleri pa ra l a r y e r 
altında s a k l r v e gömülü kalır, Hükümdarlar ise başlarına b i n b i r türlü 
felâketler g e lmek heran m u h t e m e l bulunduğundan ka le l e rde saklı p a r a 
bulundurmağa m e c b u r d u r l a r . O n l a r ; b u pa ra l a r a k e n d i l e r i n d e n başka b i r 
k imsen in m u t t a l i olduğunu istemezler . Bunun için b u paraları koydukları 
yer l e re nak l eden l e r i öldürenler b i le vardır. B u k a d a r i l e r i g i tmeyen l e r pa
ra la r ile be rabe r boş sandıklara koydukları k imse l e r i h a m i l o l an katırları 
gece l ey in b izzat k e n d i l e r i sevk i l e onları asla t a y i n ed i lm i y e c ek l e r i b i r 
yere çıkararak b u p a r a l a n gömdürdükten sonra y ine onları b u boş 
sandıklara k o y a r a k gece ley in g e r i döndüriyor id i l e r ve b u işte kullanmış 
oldukları k imse l e rden hiç b i r i n i i k i n c i defa b u işte k u l l a n m i y o r l a r i d i . 
B u p a r a l a n nak leden le r bazan b i n d i k l e r i sandıkların d i b i n d e n azar azar 
pirinç döküyorlar ve er tes i günü b u pirinçleri t a k i p ede rek paranın 
gömülü olduğu maha l l i b u l u y o r l a r i d i . Bu gömülü para la r çok de fa lar 
y e r altında zay i o lup g i d i y o r i d i . Bunlar bazan b i r yağmurun sel ler i le 
açılır Ve bazan da b i r tesadüfün kazmasi le m e y d a n a çıkarki b u n l a r zay i 
o lan lara nazaran p e k azını teşkil eder ler . 

14 — Hükümdarlar; g e r ek i z t i r a r saikasi le ve g e r ek i h t i y a r l a r i l e 
o l an hareke t l e r inde m a l ve m a l sah ip ler ine muhtaçtırlar. Ma l i n ise aynen 
he r zamanda ihzarı ve he r z amanda ve mekânda insanın b u n u yanında 
bulundurması mümkün değildir. B u n u n için nerede o lursa o l sun lâzım 
o lan eşyayı hemen ihzar e tmek maksad i l e yükçe haf i f b i r vasıtaya ihtiyaç 
hasıl olmuş ve b u n u n için umumiye t l e altın ve gümüş ve bakırdan s i k k e -
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ler yapılmıştır. H e r hükümdar düşmanlar i le o l an muharebe l e rde bazı 
k e r r e ga l i p v e bazı k e r r e mağlûp o l m a k t a v e mağlûp o lan tarafın-kaçar
k e n p ek az yüklü bulunması lâzım geldiği görülmakte olduğundan 
kıymettar cevher l e r ehemmiye t kazanmağa başladı. Çünkü birkaç m i s k a l 
ağırlığında o lan b i r taş b in l e rce altına alınıp satılır i d i 

15 — Altın ve gümüş k a p l a r d a n su içmek h a r a m kılınmıştır. Çünkü 
b u n l a r s i kke o l m a k t a n ve b u suret le b u n l a r d a n u m u m u n menfaat lenme-
s inden alakonulmuşlardır. A y n i zamanda zayi f b i r f i k i r o l m a k l a be rabe r 
şu d a vardırki b u türlü a l t in v e gümüş k a p l a r a hükümdarlar m a l i k o la 
b i l i r l e r . V e hükümdarlar başlan sıkıştığı v a k i t b u e l l e r inde b u l u n a n altın 
v e gümüş kaplarından s i k k e kestirmeğe kalkışırlar. V e b u ha l k e n d i l e r i 
n i n pa raca sıkışmış olduklarını herkess b i l d i r i r ve onların g iz l i kalması 
lâzım o lan vaz i y e t l e r i meydana çıkarak düşmanları b u n d a n is t i fade e tmek 
is ter le r ve a y n i zamanda k e n d i tabası d a hükümdarlarının mâlî vaz iye 
t i n d e n t a m a a düşmüş o lur la r . 

Hülâsalarını yazdığımız b u on beş ** } } i le b i r i n c i fasl b i t m e k t e ve 
b u n u i k i n c i fasıl t a k i b e tmek t ed i r , ¿1*j\j>ı b u fasılda; hükümdarların 
haz ine l e r inde saklanılmakta o lan cevher l e r v e kıymetli taşlardan bahset 
m e k sırası geldiğini ve b u n l a r a mahsus b i r maka le yazdıktan sonra b u 
m a k a l e y i t a k i p edecek i k i n c i maka le ile de b u cevher ler ve kıymatli 
taşlar ile a y n i ananın kamından doğmuş ve ayn i sütü emmiş o lan ve 
a y n i zamanda menfaat ve t e z y i n a t hususunda o n l a r d a n aşağı kalmıyan 
m a d e n l e r d e n bahsedeceğini bildirmiş ve b u r a d a b u eser in i a j . „ . ın oğlu 
S}3j. için yazmış olduğnnu söylemiş ve b u faslı b u sözler ile açmıştır. 

B i r inc i maka le c e v h e r l e r : 

ûb>Jij»t b u maka l en in başında y u k a r d a adı geçen ^ lı ,>. ̂  ın 
kitabına Emevîler ve abbasîier devİrlerindeki cevherîlerin meşhur o lan la 
rının adlarını s a ymak l a başladığını ve b u n l a r d a n ^.Ljijyı [ ' ] ve ^ A ; , O O _ , 5 ^ 

ve sa i r e y i saydığını söylüyor. V e k e n d i s i n i n bunların adlarını saymağa 
lüzum görmediğini b i l d i r i y o r . Bundan sonra ; cevher l e r in en nefisi ve en belâsı 
olduğunu söylediği ; ve asıl adı Farsça ^sl ['] i k e n A r a p l a r tarafından 

t 1 ] ıt*^ OLJİIJMİ nin (Tensukaamei ilhanı) sinde ( S . 29, Velİyyüttin Efendi kütüp
hanesi, sayı 2542 mecmua). Görüldüğü veçhile bu öj"= Abbasîlerin üçüncü halifelrri ıSJ<-
zamanında ( 1 5 8 , 774 - 169, 785) ve ıj,\ ¿ 1 nin ı\Je1\ lilîJj sında görüldüğü veçh üzere 
( C . 1 S . 129) ( Û J J K I 7 0 - 7 8 6 , 193 - 8 0 8 ) devrinde yaşamış idi. Hakikî yakutları sahte 
yakutlardan ayırt etmek ve sahte yakuttan hakikî yakut fiyatına satmanın önüne geçmek 
için yakutları ateşe koyuyor ve yananların sahteliklerini meydana çıkarıyor idi. Bunun için 
halis yakutlara ^ ' j s demliyor idi. 

[ 2 ] J: - Î" J J . vezninde isimi yoktur &U>jt tercemesi). 
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Ojit. d i y e Araplaştınlmış olduğunu bildirdiği i le söze başlıyor.- V e 
( û ^ ) u n kaç r e n k t e balunduğunu ve b u türlü türlü r enk l e r içinde en 
m a k b u l olanını b i l d i r e r e k bunun m a d e n i n i n (Se rend ip ) adasında olduğunu 
söyliyor. „ ... , . 

V e AJ\ un ayıblaıından b i r i n i n d e l i k l i olması olduğunu ve b u n u n 

d e l i k l e r i arasında b u l u n d u r u l a n h a r d a l miktarı z ehr i ya l amak sure t i l e 

in t iha r edildiğini b i l d i r i y o r . B u n l a r d a n sonra o y l hakkında şu hikâyeleri 

söy l iyor : 

Den i z yolculuğu yapan l a rdan b i r i n i n i fades ine gö r e şidetli b i r rüzgâr 
bunların gemi l e r in i [.'] şarkmdaki ^ J - L limanına sığınmağa 

m e c b u r etmiş i d i . G e m i d e k i l e r d e n bazıları k a r a y a çıkmış ve dönüşlerinde 
b u karamın güzelliğini g e m i n i n re is ine söylemiş olduklarından yanlarına 
y i y e c e k ve içecek a larak t ek ra t b u k a r a y a çıktılar, Bun la r b u r a d a b i r 
k o r u n u n içinde b i r havuz ve havuzun kenarında i h t i y a r b i r k i m s e gör
düler. Yanlarında bu lunan ceviz, badem, h u r m a ve saİreden b u k imseye 
ve rd i l e r . Bu k i m s e kalkıp o r adan p e k uzak olmıyan mekânına g i t t i ve 
h u r m a yapraklarından örülmüş b i r sepet içinde b i r m i s k a l d e n fazla 
açırlıkta kırmızı b i r &yi g e t i r d i , ve b u n u n kend i s ine v e r d i k l e r i şeylere 
m u k a b i l on l a ra v e r d i . 

G e m i n i n re is i adamlarından b i r i n i g em iye gönderip bunun la g e m i d e n 
ceviz , h u r m a ve saire g i b i b i r çok yemişler i le b e r a b e r .kumaş ve futa 
v e tuz g i b i hed iye ler g e t i r t t i ve bunları d a o i h t i y a r a v e r d i . İhtiyar b u 
sefer b u n l a r a altı m i s k a l v e zn inde başka b i r v e r d i . Yalnız şu va r 
i d i k i b u oyL p ek bas i t ve p ek ince i d i . G e m i re is i i h t i y a r a b u aj\ l a n 
nereden bulduğunu s o r d u , i h t i y a r b u n u n e l inden t u t u p k end i s i n i b i r 
k u m l u dereye götürdü ve yağmur sel ler i le b u taşların buraya geldiğini 
v e bunları b u r a d a bulduğunu söyledi. V e k e n d i s i n i n züht ve i bade t l e 
meşgul olmasındandolayı b u taşların kend is ince b i r kıymeti olmadığını 
v e bunları aramağa ve toplamağa lüzum görmediğini ilâve e t t i . B u zab i t 
k e n d i l e r i için bunları toplayacağını ve dönüşlerinde kend i l e r ine vereceği
n i bun la ra söylemiş idise de kend is i l e b i r defa d a h a buluşamadılar [ ! ] . 

l i i i ' j U i de şu hikâye vardır : 

•¥}•'> ;-jjy h ed i y l e r i n i k a b u l e d i y o r i d i . Kend i s in e t a k d i m edi len 
hed iye l e r en güzel ve en zari f ve kıymettar şeyler i d i . K e n d i s i n i n hususî 

[ I ] Hindistan sahillerinde bir yanar dağ (**ijLtıl ,Mİ:1, S . 62 ) . 

[2] Bu hikâyeyi ^ jU l^ü l ju î (Tensukname) sinde aynen ül^^ljl dan naklediyor. 
( s . 26). : . 
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t a b i b i j i j j » j , £,J^Ü= [ '] d a d i hed iyes in i t a k d i m , e tmek üzere JT^ Î . i n 
h u z u r u n a g i r d i . Hükümdar i le aralarında tek l i f s i z l ik b u l u n a n b u t a b i b e 
hükümdar b u gün kend is ine t a k d i m olunmuş o lan hed i y e l e r i nasıl b u l 
duğunu s o r d u . 

tjU-Jc, bunların d i l enc i l e r in e l l e r indak i nesneler g i b i kıymetsiz o l d u 
ğunu ve şimdi k e n d i s i n i n t a k d i m edeceği h ed i y e y i görmesini söyl iye-
r ek y en inden abanozdan mamûl üzeri a l tun kakmamaiı b i r k u t u çıkardı. 
V e b u n u n içinden yeşil İpeğe sarılı oyL tan b i r kaşık çıktı k i b u n a b a k a n 
gözler kamaşıyor i d i . j t ^ . o ana k a d a r buna benzer b i r nesne görme
miş i d i [-]. 

i'*Jijı_ı i y i d a n bahsede rken her yıl ^susr.^ e d e n gönderi
len hed iye ler arasında sapı kırmızı y a k u t t a n b i r bıçak gördüğünü ve b u 
sapı t u t a n k imsen in e l in in hem üst ve h e m alt tarafından b u sapın i k i 
tarafının d a dışarıda kaldığını ve yalnız b u y a k u t t a b i r özürü o l a r a k 
( J J . . düğümlü) olduğunu söyliyor ve b u y a k u t u n b i r - d a h a i s m i n i duy 
madığını ilâve ed i y o r . K e n d i l e r i n i n katında f j j i j i . haz ines inde ağırlığı 
altmış m iska iden b i r a z fazla g ö k r e n k l i - bo z b i r parça y a k u t b u l u n 
duğunu ve üzerinde; göksüne doğru dikmiş olduğu d i z l e r i n in üstüne 
çenesini koymuş ve b u dikmiş olduğu d i z l e r in i i n c i k l e r i n d e n e l l e r in in 
parmaklarını b i r i b i r i n e geçirerek ha lka yapmış olduğu ko l l a r i l e k emer -
lemiş o la rak o t u r m a k t a o lan b i r kız r e sm i hâk olmuş olduğunu d a h i 
b u r a d a söylemektedir [ s ] . 

(Serend ip ) d e kurşun arasında üzeri toz la örtülü kıımızı ve büyük-
b i r y a k u t bulunduğu ve üzerindeki toz t o p r a k kazınınca altından b i r haç 
çıktığı ve Bizansa götürülüp Bizans hükümdarına büyük b i r pa ra m u k a 
b i l inde satıldığı hikâyesini d a h i duyduğunu b u r a d a söyliyor. V e b u n u n 
b i r hikâyeden i ba r e t olduğunu ilâve ed iyor . V e d i y o r k i ; Böyle i t i m a d a 
şayan o lacak b i r esasa i s t ina t e t m i y e n b u söz (Kos t an t i n ) i n gökte sa l ip 
şeklinde b i r şibap görmesi üzerine b u n u bayraklarına koymuş olmasİle 
her muharebede muzaf fer olması hikâyesine benzer [*]. 

['] Arapça metinde burada £yiıü: j ; J ^ J U - yazılmış isede bu zat Js^: - in cülusundan 
evvel (213 - 828) de ölmüş olduğundan bunun Cr j . ^ j ^ - ^ j i jü : olması lâzımdır. 
Çünkü ,Jf̂ :> in hususî tabibi ^ J ^ - Lr t j ^ i ^ idi. Nitekim haşiyede de bu suretle tashih 
edilmiştir. 

[ !] Bu hikâye aynile ıi\ O-.l tabakasında da vardır ( C . 1, S . 143). 
[3] Bu hikâyeyi dahi i S . JU1 1>_Jİ1J;JIİ (tensukname) sinde dan nakletmektedir. 
[4] &\>\}\J>\ *jLlljlîyı sinde bu hikâyeyi şu suretle tafsil etmektedir: 
(Muzaffer Konstantin) devrinde nurdan veya ateşten gökte haça benzer bir şekil gö

rünmüş ve kendisine bu şekli bayraklarına koyacak olursa etrafım kuşatmış olan düşman
larına galebe edeceği söylenmiş ve bunun üzerine galip gelmeğe başlamış ve bundan do
layı da hıristiyan olmuş İdi. Ve bunun anası da kendi itikatlarmca ,(»¿6 peygamberin 
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Burada &*}\j>y, j ı ^ t an ge len le r in ^ ve b i l ahare ,\jjı ı ele geçirmiş 
o lan -JÎJII.IR O- •»HJ-J n i n kırmızı y a k u t t a n büyük b i r kıtaya ma l i k 

olduğunu ve altın üzerine oturttulmuş o lan b u ( y a k u t ) a ( j ^ - d a ğ ) d i y e 
i s im vermiş olduğunu haber v e r d i k l e r i n i d a h i söylemektedir. 

üUjı>_t d i y o r k i : Emevîlerin gününde ve Abbasîlerİn i l k d e v i r l e r i nde 
y a k u t t a n f incanlar v e kadeh l e r yapılıyor ve kullanılıyor i d i . Bunun için 
(^iU , U ; 150 - 767, 204 - 819) (? ) adlı kitabında b i l l u r ve y a k u t t a n 

yapılmış o l an şeylerin kullanılmalarının caiz olmadığını ve bunların kıy
m e t l e r i n i n altının kıymetinde fazla olmasından dolayı b u n l a r d a k i israf 
manasının altındaki i s ra f tan fazla olduğunu söylediğini görüyoruz. fı\ adlı 
kitabında ise b u n l a r d a n yapılmış o lan kapların kullanılmaları m u b a h 
olduğunu çünkü ^ d a yalnız altın ve gömüş b u l u n u p bunların b u l u n 
madığını söylemiştir. 

Y a k u t t a n sonra sıra i le ¿.1 Û I Ü J . [ ' ] , ^uı v e ^ i u - [ 2 ] d e n bahsetmiş v e 

b u n l a r d a n s o n r a ( i n c i ) y e geçerek ( inc i ) n i n Arapçadaki türlü türlü 
adlarını ve muhte l i f şekillerini bildirmiş ve arapça b u n a da i r b i r çok 
şiirler getirmiş ve cevherîierce inc i ye ve r i l en i s i m v e sıfatları ve 
bunların kıymetlerini ve ne suret le d e l i n d i k l e r i n i ve bozu lan i n c i l e r i 
nasıl ıslah e d i l d i k l e r i n i söylemiştir. Bu a rada (mercan ) d a n bahsede r ek 
y ine inc i ye dönmüş ve i n c i n i n ; v e sedef in neres inde ve nasıl husule 
geldiğinden ve i n c i s a yded i l en y e r l e rd en ve b u sayt y e r l e r i nde dalgıç 
ların daldıkları suların d e r i n l i k l e r i n d e n ve bunların suya ne suret le 

asılmış olduğu haçı <j-Ji de arattırıp buldurmuş ve bu haçın yanında İle beraber 
asılan iki hırsızın haçları da beraber bulunarak bunlardan -hangisinin l E ^ c ya ait olduğu-
bilinememiş ise de bir ölünün üzerine bunlar sürülerek nin haçından ölü dirilmiş 
olmakla kendisine ait olan haç diğer haçlardan seçilmiş idi. 

Bunların bazıları (Kostantin) in gördüğü salibi tevil için dört yıldızdan mürekkep 
olan ve bir mainin zaviyelerine benzer bir vaziyette bulunan Arapların Jj - i l l dedikleri ; 
dülfin şeklindeki yıldızların o tarihte nin çarmağa gerildiği mevkiin önünde görül
müş olduğunu söylemişler ise de bu (dülfin yıldızları) nin sabit yıldızlardan olduğunu ve 
bunun her zamanda bu şekil ve surette görülmekte olduğunu düşünmemişlerdir. Böyle 
kendilerinden başka herkes tarafından her zamanda ve her makanda görülen ve bilinen 
yıldızların yalnız o zamanda görünmüş olduğunu söylemeleri h iri ati yani arın salip hakkında 
uydurmuş oldukları bu türlü birçok hürafelerin yanına konulmalıdır . 

Umumî kütüphane nüshası, S. 226. 

[ l ] (Tensuknamei Ilhanî) sahibi tydlgJ diyor k i : [S. 42, Veliyyittin ef. kü
tüphanesi, sayı 2542 mecmua]. Üzerinde birçok büyük padişahların adları yazılı olup (Azer-
beycan ata beyleri) hazinesinden .li»jjiji- y^jjljn». in hazinesine düşmüş ve onun hazine
sinde bulunmuş olan büyük bir kıta lâal bugünlerde (Kaan) a getirilmiş ve bunun gibi bir 

aal görmemiş olduğundan kendisince pek makbule geçmiştir. 
I 2 ] Sİnİn zammı ve zali mucemenin lethile bir hacerdir ki anınla kılıcın pası açılır ve 

Ustura çarhlanır ve dişlere ci la verilir. Türkîde tahrif ile zınpara dedikleridir. 
(Kamus ter cem esi). 
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ve nasıl daldıklarından ve sayt zamanından bahsetmiştir. B u bahs in 
n i h a y e t i n d e hal is inc i l e r in yuvarlaklarının ve müstatillerinın kıymetlerini 
b i l d i r i r b i r ce tve l ilâve etmiştir. 

A r a p l a r d a n Jl-Z lerİn hükümdarlarının başlarındaki taçların ve be l l e r in -
d e k i k emer l e r i n üzerindeki boncukları her senede b i r ade t t e z y i d e t t i k l e r i n i 
ve bun la r i le b i r hükümdarın hükümdarlık seneler i anlaşıldığını söylerken 
İran padişahlarının taçlarındaki boncukların inc iden olduğunu ve b u n 
ların b i r d e (21) dane l i Dürrüşehvardan teşbihle ı i olduğunu hikâye 
e d i y o r . 

¿i¿-.X- & >,f nİn haz ines inde; b i r h u r m a ve b i r zey t in çekirdeğinin 
bazı kısımlarının inc i ye is t iha le etmiş o l a r a k mevcu t olduğu r i v a y e t i n i 
sah ih b u l m i y o r , V e b i r hayvan o lan i n c i n i n b u çekirdekler i le t e g a d d i -
s in i mümkün gÖrmiyor v e b u n u n gıdasının kend i s ine mümasil olacağını 
ve mümasil olması lâzım olduğunu söyliyor. 

İnciden sonra sıra (Zümrüd) e g e l m e k t e d i r . 
B u bahis te (zümrüd) ün nev i l e r in i ve (zümrüd) e da i r duyduklarını 

v e gördüklerini söyl iyor v e b u r a y a d a h i zümrüdün kıymeti hakkında b i r 
ce tve l İlâve e d i y o r . 

d i y o r k i : 
B e n ; ¡,j-t- A i - J j l > ['] ın mec l i s inde (zümrüd) d e n te raz i gözü bü

yüklüğünde b i r maşrapa gördüm, r i v aye t e g ö r e b u maşrapa Samanîle-
r i n haz ine l e r inde i k e n (Buğrahan) ın Samanîlerin üzerine yürüdüğü hen-
g â m d a [ ! ] (Buhara ) d a n p)J*> e getirilmiş v e b u r a d a b i n d ina ra satın 
alınmış i d i . [ s ] . 

136, 537, 158 - 774) n m a l i k olduğu i k i m i s k a l ağırlığında 
b i r zümrüt yüzük taşı va r i d i k i yeşilliğinden dolayı b u n a (jt - den i z ) 
de r i d i . B u n u 40,000 d ina ra almış i d i . 

Esk i l e r u m u m i y e t l e (zümrüd) ün yılanın gözü üzerinde hususî b i r 

['] «ti»jjlj^ unvanını taşıyan iki j¿-ú vardır. Bunlar ata ve oğuldurlar. İkisinin de 
adı dur. Bil inci ( j J fcl e göre (387,997) de ve ikinci ¿j.t, (407,1016) da 
ölmüştürler. İkinci iij»V m kardeşi ¿c & ı^ i in eniştesi olduğu gibi bunun vefa
tından sonr kardeşi ¡>yU dahi ayni kadını alarak ¡ ¡ Ú X - & s » i e bu da enişte olmuş 
idi. ü\£) ; • ata ve oğlu olan bu iki j , -1 - [erin ikisinin de muasırı idi. 

M i ? - 0 l n uH1- ¿.Jk s ' n e bakınız. (Birinci kısım, S. 169). 
[3j Bu hikâyeyi de j t ¿r-iJIjui (tensukname) sinde (zümrüt) bahsinde zikretmiş ve 

bu bahiste şu hikâyeyi de söylemiştir : Jol'ıHc iıUal- m hazinesinde yekpare murabba bir 
reyhani zümrüt vardı. Bu zümrüdün üzeri düz ve büyüklüğü bir insan eli büyüklüğünde 
idi. Vezni otuz miskal olup etrafı altından bir su ile çevrilmiş idi. Bunun üzerine bîr san
atkâr iki aralanın sırtında bir taht tasvir etmiş idiki, bu güzellikte bir insanın değil taş 
üzerinde mum üzerinde bile bunları yapması mümkün değildir (S. 38). 
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t e s i r i olduğunu; yılanın gözü (zümrüd)e ilişecek o lursa kör olacağını ve 

gözünün akacağını k a b u l eder l e r i d i [ ' ] . 

(Zümrüd) ün b u hassası on la rca o k a d a r m a r u f ve meşhur i d i k i 

b u mev zuda k i kitapların hiç b i r i s i nde b u b a p t a u fak b i r şüphe gürül-

memiş [ a ] d i r . (zümrüd) ün b u hassası şiirleredeğişmiş i d i . 

B u malûmatı bize veren &*Jfi b u r a d a b u arapça şiirlerde b i r i n i 

i r a d ed i y o r . V e b u n a ilâve o l m a k üzere esk i mükâtebe ve müraseleler-

d e n b u hususta b i r misa l d a h i z i k r e d i y o r . Bunun la b e r a b e r r i vaye t l e r i 

k e n d i şahsî tecrübe ve t a h k i k l e r i İle t esb i t e tmek ve her şeyin h a k i k a 

t i n i bizzat b u l m a k ve b i l m e k fıtratında yaradılmış büyük insan la rdan 

b i r i o l an &uj'j.ı b u b a p t a k i i t t i f aka muhte l i f kalmış ve tecrübelerinin 

b u n u t a sd ik v e t ey i t etmediğini şu suret le zikretmiştir. 

au^ij>ı d i y o r k i : 

Şimdiye k a d a r yazılmış ve söylenmiş o lan k i t a p l a r ve risaleler ve 

şiirlerde (zümrüd) de yılanın gözünü akıtmak hassası olduğunu görüyor 

v e o k u y o r i d i m . Ben im tecrübelerim ise (zümrüd) ün böyle b i r hassası 

olduğunu t a sd ik e tmed i . Ben; b u husus tak i tecrübemi türlü türlü şekil

ler i le t a t b i k e t t im . H a t t a yılanın b o y n u n a zümrüt gerdanlık d a h i geçir

li) UJJI ajt* i »isHjL J L . 

Ijjı (>l >S'J i ' v V -
( Mesnevi) 

Mal yılandır. Şöhret te Ejderhadır. Evliyanın Himmeti bu ikisinin Zümrüdüdür. 

^ ['] Bayazıt camii içindeki Veliyyttin kütüphanesindeki üU>- ¿1 / U - (Tarsus) lı idi, 
Kendisinin ¿jl.Ji.ii.>- - 8 0 , 6 9 9 - 1 4 8 , 7 6 5 ) in tilmizi olduğu söylenilir - ın 2 5 6 4 sayılı İ I J . J U ' 

-.jıJUljoljâ-l) adlı kitabının baş tarafında; yılanın halis zümrüde baktığı zaman hemen gözü
nün kör olduğu söylenilmektedir. Burada (Kariuk) Türklerinin topraklarında ki ; Karluk 
deresindekİ yılanların kendi kandilerini görmelcrile öldükleri ve bunları gören insanların 
dahi derhal öldükleri yazılıdır. 

Yukarıda adı geçen (Tensiknamci ilhanı) ile aynı cilt içinde bulunan VjlÜ jU^y i sinde 
[Tifaşı-adı J - i û ; JJ-l dır. (Tifaş) Afrikada eski bir şehirdir. ( 6 5 1 , 1 2 5 3 ) de ölmüştür.] 
dahi şöyle söyliyor: 

Halis (Zümrüt) yılanın gözünün akıtır. Yılan; (zümrüd) ün (zubabî) kısmına bakacak 
olursa derhal gözü akar. Ben; (zümrüd) ün bn hassiyetinî bizzat tecrübe ettim ve sahih 
olduğunu gördüm şöyle ki: 

Bir yılancıya bir yılan tutturup bu hayvanı bir tasın içine koydum. Ve bir okun ucuna 
balmumu ve balmumunun üzerine halis bir (zümrüd) yapıştırarak bunu yılanın gözüne yak
laştırmağa başladım. Hayvau iptida oka doğru kuvvetli sıçramalar yaptı. Ve tastan dışarı 
fırlamağa uğraştı, (zümrüd) ü kendisine tamamile yaklaştırdığım vakit tırnak üzerinde bit 
kırılırken duyulan hafif çıtlama gibi bir ses duydum. Bunun üzerine hayvanın gözlerinin 
his olunacak derecede dışarı uğramış olduğunu gördüm. Hayvan nc yapacağını; nereye 
gideceğini bİIemiyerek tasın içinda kıvrılıyor idi. Atılması ve bütün hareketleri sönmüştü. 

http://%c2%bfjl.Ji.ii.%3e-
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d i m . V e zümrüdü b i r ipe geçir ip hayvanın gözünün önünde t u t t u m . V e 
hayvanın içinde bulunduğu sepete zümrüt dÖşedim. H e r ne yaptım ise 
.yaptım; yaz, kış sıcak ta ve soğukta d o k u z a y . k a d a r b u tecrübelerime 
d e v a m e t t i m . 

Yapmadığ ım yalnız b u n u n l a hayvanın gözlerini sürmelemediğim k a l 
dı... Ne t i cede gördümkİ bunların hayvanın gözüne hiç b i r t e s i r i olmadı. 
Eğer gözünün fer i artmadı ise ne alâ... [ ' ] . 

(zümrüt) d e n sonra ( f iruze) d e n bahsed i yo r ['] ve b u n u n ( lac iver t ) 
d e n d a h a m a v i v e daha katı olduğunu ve (N i sabur ) dağlarından ce lp 
edildiğini ve İrak, H o r a s a n ve H i n d ahal is in in b u n u n nev i l e r i hakkında 
z e v k l e r i muhte l i f ve (İlak) d e k i meden in i b i tmes i l e b u n e v i n i n kıymetinin 
arttığını söyliyor. V e (Gazne) d e n 4JJP £ & U_ ye elçilikle (Şiraz) a g i d e n 
l e r i n j j j i i i i L L i n sanayinde e lma büyüklüğünda y u v a r l a k b i r f i ruze gör
müş olduklarını hikâye ed i y o r . V e e l inde bulunduğunu bize söylemiş o l 
duğu yJ ı j & J.A i n kitabından d a şunu nak l ey l i yo r : 

... ( Isfahan) kethüdası. ^ — ^ ^ ^ n i n f i ruzeden b i r sofrası v a r i d i . j , ^ 
d e n jfej ct. b u n u ^-.Jı n i n e l inden almış ve kardeşi J J O J e 
yollamış idî. B i lahare b u so f ra *y. jT ye geçmiş ve ^ e n a k l olunmuş i d i . 

& U J > ı b u h i k a y e d e n son r s d i y e r k i ; '•' :'. 

(sC.iiü ı̂ -j-ö j u t J ^ — J ) ın (Ho rasan ) a geçmeden m u k a d d e m ^ u u k a 

lasında (firuzcî) d i y e m a r u f o l an b i r altın sofrası bulunduğunu ben ¿1=.^ 
d a i ken d u y u y o r d u m k i duyduğum sofra b u sofra olmalıdır. 

bUJty ( f i ruze hakkında &jz*} n in pek güzel b i r teşbihini h a v i 
b i r şirini g e t i r d i k t e n sonra j ^ ı » e geçiyor. V e b u n u n türlü türlü renk le 
r i n i söyl iyor v e arapların cah i l i y e t d e v r i n d e t a p m a k t a oldukları j . » adlı 
sanemle r in in a k i k t e n olduğunu ve b u n u n kırık o l an sağ e l in in altından 
b r el ile i k m a l olunmuş bulurduğunu ifade ed iyor . V e H i n d l i l e r i n böyle 

1 Ü^J'J1} (Hind) e dair yazmış olduğu eserinde: Hindlüerİn «Tanrının aziz kılmış 
olduğu cevherleri aziz tutmnyup bunları başka taşlar gibi tutanlar; ataların hukukunu 
güzetmiy enlerin girecekleri ^f.'/ cehennemine gidecekler. S 30» diye İtikat itmekte 
olduklarını bildiriyor ki bu itikad bİîe Liiholâtrîe devrinin bir bakiyesi gibi görünmekte
dir. Kıymetli addedilen taşların hepsinde bir hassa kabul edilmesi de Hacerperestlik 
devrinin bir bakiyyesi olmak mümkün olduğu gibi bazı sanemlerin dahi bu türlü taşlardan 
yapılmış olması bunlarda sonradan böyle zatî hassalar kabul olunmuş olmasına sebep 
olmuş olabilir. Şunu da söyiiyelim ki ^Is Jlj-.ı nin bu kitabının kenarına JJ-I j i IJJII ^J ı im 
yazmış olduğu gibi ısAMjTj yi red ederken (zümrüd) de böyle bir hassa bulunduğunun 
sahih olmadığını t$*J'.y) dan evvel söyliyenler vardır. 

• [ J] (Tensuknamei İlhanı) de göıüldüğü vech üzffe (S.45) (Alp Arslan) Pars iklimini 
elde ettiği vakit kalasında firuzeden bir kap bulunmuş idi ki içi iki batman misk 
ve anber alıyor idi. Üzerinde eski mecus yazısile J - ^ r in adı var idi. ' 
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kırık v e y a d e l i k sanemler i kullanmadıkları ha lde <- İllerin böyle k o l u 
k e s i k o l an b i r saneme nasıl tapmış olduklarını teâccübe şayan b u l u y o r . 

( A k i k ) d e n s o n r a £JÎ- [l] a geç iyor . V e b u n u n ¿ 1 d e çıktığını v e 
gaye t sert olduğundan b a n ale t lerde m i h v e r l e r i n yataklarında kullanıl
dığını ve b u n u n türlü türlü t e n k i l l e r i ve nev i l e r i olduğunu söyleyor. 
V e üzeri çizgili olduğundan böyle sırtları çizgili hayvanların b u n a b e n 
z e d i k l e r i n i ve b u b a p t a bazı arapça şiirler z i k r e d i y o r . 

ûiışjijıl d a sonra (b i l lu r ) d a n bahsed i yo r . V e b u n u n ( E r m i n i y e ) 
v e (B i t l i s ) de m a d e n i bulunduğunu ve dört n e v i olduğunu söyledikten 
sonra şu hikâyeyi anlatıyor: 

ı>. V Î S - I - Saffarîlerin i l k i d i r . ) (N i sabur ) u ç iğney ip ( H o r a s a n ) va l i s i 
j _ if d e n ,*U>ÜÎ i ga f i l avladığı ve kend i s i n i donsuz , paçasız y a k a l a 

dıktan sonra b u mağlûp v a l i £_) & v ,<. ı e haz ine l e r in i gösteriyor v e 
b u n l a r d a k i türlü türlü zar i f billûrların kıymetleri hakkında malûmat v e r i 
y o r i d i . 

V J ü ! yanındaki hizmetçisine b i r sopa ile bunları d e r h a l kırmasını 
e m r e t t i . V e b u n u müteakip k e n d i s i n i n su içtiği; tunçtan m a m u l serçe 
p a r m a k kalınlığındaki maşrapasile su içerek b u maşrapayı ye re v u r d u . 
V e maşrapa ye re düştüğü v a k i t k u v v e t l i b i r ses çıkardı v e fırıl fırıl 
döndü. B u n u n üzerine ^ ı t j f J# e dönüp: 

" E y filânın oğlu... parayı b u k a p l a r a v e r m e n i n v e bun l a r uğrunda 
servet i zay i e tmen in sana b i r faidesi d o k u n d u mu?. . . Bana d a o n l a r d a n 
başka o lan k a p l a r ile su içmek b i r zarar v e r d i mi . . . Bun la ra verdiğin ser
vet i le seni bana karşı müdafaa edecek er ler t e d a r i k etmiş olmamalı mı 
id in? , , d i ye acı sözler söyledi. 

b u hikâyeden sonra d a k e n d i s i n i n e l inde b u l u n a n b i r b i l l u r 
küreden bahsed i yo r . D i y o r k i : 

" B e n i m ma l i k olduğum b i r b i l l u r küre v a r i d i k i b u kürenin içinde 
H i n d ' d e b i t e n b i r çiçeğin başağı tamami l e mevcut i d i . Yalınız b u başa
ğın uçlarındaki kıllardan bazıları kırık i d i . Aynı z aman da b u başağın 
b i r de yeşil yaprağı var i d i . B u başak g i b i y a p r a k t a terütaze görülür 
i d i . Şüphe y o k t u r k i b i l l u r u n m a y i bulunduğu sırada b u ihtilât v a k i 
olmuş ve b i l l u r d o n d u k t a n s o n r a bun la r b i l l u r u n içinde kalmış i d i . 

1'] iş-j* 'ıiiijj~ye denir ki aklı karalı yemeni boncuktur. Yemende ve Çin diyarın
da zuhur eder göze ve tabakatına şebİh sevad ve beyaz olmakla göze teşbih edip göz 
boncuğu tabir ederler. Bunun bir kısmına Farisîde babagorî ve bir kısmına süleymanî 
derler (̂ |tt£ga - kedi gözü) dedikleri dahi bunun nevindendir. Cezi mezkûru yüzük edip 
takınmak hüzün ve kederi muris ve korkunç rüyalara ve halk ile muhasamaya baİs olur. 
Usreti veladeti olan hatunun saçı aralığına sarsalar dersaat tevlidi babında acibüleserdir 
( L T J ' Ü Tercemesi). 
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B u n d a n sonra (mercan) n e v i n d e n b i r nesneden v e bunun la (me rcan ) 
arasındaki f a rk t an bahsed i yo r . V e s o n r a Hİndlilerin d e d i k l e r i t u t y a 
nev inden b i r taşı ve ( lac iver t ) i söyl iyerek (yeşim) e geçmektedir. 

iUj ı^ı b u r a d a (yeşim) i n (haten) d e n çıktığını söylemekte ve şöy l e 
d e m e k t e d i r : "" 1 

B u r a d a (kaş) den i l en b i r v a d i vardır k i (yeşim) i n beyaz ve âlâsı 
b u r a d a n çıkar. B u r a d a büyük parçaların çıktığı ye r hükümdara mahsus 
o lup aha l i küçük parçaları a lab i l i r l e r . B u n d a n başka (Karakaş) d en i l en 
b i r v a d i d a h a vardır k i b u r a d a n çıkan (yeşim) i n r e n g i (Kaş ) d a n çıkan
la r k a d a r beyaz o lmaz , (yeşim) i n kend i s ine v eya (yeşim) c ins inden o l a n 
b i r taşa ( ga l ebe taşı) den i l i r . Bunun için Türkler kılıçlarını ve atlarının 
üzerindeki eğerlerini ve b e l l e r i ndek i k e m e r l e r i n i savaşlarda ga lebe çal
m a k n iye t i l e b u n u n l a süslerler. Bun la ra b a k a r a k başka k imse le r d e b u 
n iye t l e parmaklarına b u n d a n yüzük takmağa ve bıçaklarına b u n d a n sap 
yapmağa başladılar [ ' ] . i - * ' 1 v 1 ^ de (yeşim) e (ga lebe taşı) d e n i l m e k t e v e 
Türklerin b u n u karşılarına çıkan k imse le re ga l i p g e lmek için ve aynı za
m a n d a y e d i k l e r i h a m u r ve kızartma- ve sa ire g i b i hazmi güç o lan y e 
m e k l e r d e n m i d e l e r i ağrımamak için kullandıkları b i l d i r i l m e k t e d i r . V e 

jud b u n u n f i ruzeden daha katı olduğunu ve Türk diyarında -V-
den i l en b i r v a d i y e bunları yağmurlardan hâsıl o l an se l ler in getirdiğini 
ve b u taşın elmas i le kes i l i p b u n d a n k e m e r ve yüzük yapıldığını söyle
m e k t e d i r . 

&*)\j>\ b u n d a n sonra ^ den i l en b i r b o n c u k t a n bahsed iyor^ Ve . b u 
boncuğun k o y u s i yah v e p a r l a k b i r taştan yapıldığını v e b u n u n güneş
ten kızışınca nef t k o k u s u çıkardığını ve hattâ parladığını duyduğunu söy-
l i y o r ve d i y o r k i ; 

(Fe rgana ) İllerin tandırlarını kızdırdıkları taşlaşmış nefte benzer b i r 
s i yah taş vardır k i b u taş ona benzer . (Fergana)lılar b u taşın külünü ça
maşır yıkamakta kullanırlar. (Fergana ) d a içinden z i f t , k a t r a n , ne f t v e 

¿ 1 ^ d e d i k l e r i s i yah m u m fışkıran b i r dağ vardır. S o n r a fi t a ra 
fında da nişadır, zaç, c i va , d emi r , bakır, kurşun, (İlak f i ruzes i ) , gümüş 

['1 D. L . T . de (C . 3 , S . 1 1 2 ) şöyle deniliyor: 

Kaş - beyaz ve siyah nevileri olan saf bir taştır. Bunun beyazından yıldırımdan ve 
susuzluktan ve gök gür! e meşinden korunmak için yüzük yapılır. 

Yine bu kitapta (C . 3, S. 113) şöyle söyleniyor; 

Kaş öküz - (Haten) beldesinin iki tarafında akan İki deredir ki bunlardan, birine 
(Örönk kaş öküz) derler. Bu saf taşın beyazı burada bulunduğundan bu dereye bu ad 
verilmiştir. Bu derelerden ikincisine (karakaş öküz) derler. Bu saf taşın siyahı burada bulu
nur. Bu taş bütün dünyada yalnız bu iki derede bulunur. Başka bir yerde bulunmaz. 
, Türkiyat Mecmuası — 2 
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v e allın bu lunur . Şu k a d a r v a r k i b u taşın (Fergana ) d a k i kaynağı ne f t in 

t o r t u s u v e £r- i n kötüsiidür [ ' ] . 

B u bah is t en sonra taşını söylüyor ve b u n u n madenî b i r taş 
olduğunu ve m a d e n i n i n h u d u d u n d a dağında o lup beş r e n k t e 
bulunduğunu ve b u n d a n sonra ( , » ( * - keçi taşı) den i l en « v * < V Yl 

söyliyerek ( m u m y a ) [ s ] y a geç iyor ve d i y o r k i : 

Delikanlılığımda b i r i h t i y a r Türkmen hatırlarım k i (Sütkend) h u d u 
d u n d a n her yıl * W J * J * a ge l i r ve k e n d i yapması o l an nebatî m u m y a ve 
sa i r eden mürekkep b i r takım hed iye l e r g e t i r i r i d i . B u i h t i y a r ; k e n d i l e r i 
n i n bütün yaptıkları ilâçları t amami l e o t l a r d a n yaptıklarını v e o t l a r d a n 
yapılan ilâçların t es i r l e r in in d a h a fazla v e d a h a çabuk olduğunu i d d i a 
e d i y o r i d i . 

Toğanc ı başının e l inde padişahın gözdes i o lan b i r toğanın ayağı 
kırılmış ve b u toğancı başına •l**Jj t j * - gazep ed ip toğanın ayağına 
m u k a b i l b u n u n d a ayağının kırılmasını emr etmiş i d i . C e l l a d b u n u n 
ayağına b i r değnek i le v u r d u . Celladın b u ha r eke t i n i gören toğancı ba-
şının'bir düşmanı ce l lada h i t a b e n : " B u , a yak kırmak mı?., y o k s a u v m a k 
mı?..„ d i y e ce l lada söylendi. C e l l a d b u n u n •li-Jj'j» a şikâyet e tmes inden 
k o r k a r a k toğancıbaşının ayağını kırdı ve kırık ayağı k a l e m kemiğinin 
iç yüzüne k o y d u v e b u a d a m a : "Nasıl y c t e r m i ? yokaıı d a h a eks ik 
b i r şey kaldı mı?..„ d i y e a yak kırmayı t a m a m ettiğini söyledi ve 
gösterdi. 

«t i . j j i j i a toğancıbaşının ayağı kırıldığı h a b e r v e r i l d i . •U*JJ ,.i* pişman 
o l d u ve acıdı v e kend i s ine Türkmenin mumyasından içirilmeği emre t t i . 
Ben ; b u ' v a k a d a n b i r yıl sonra b u toğancıbaşıyı e l inde b i r toğan o l d u 
ğu halde at üzerinde gördüm. Atından indiği v a k i t y e r d e iztırap i le yü
rüyor v e bas t ona d a y a n m a d a n yürüyemiyor i d i . 

• ['] û^J'j 1. ' , -».'UljlıSl sinde; S. 88; yazma nüsha; umumî kütüphane, Sayı 4667) 
(fergana) İllerin çok yaşadıklarını ve burada ve de *-lt de başka yerlerde görülmeyen 
pek çok yaşlı ihtiyarların görüldüğünü söylemektedir. 

[5] Yunanca bir kelimedir. Aslı (mumyay) dır [elimizdeki ^ ¿ 1 nüshasında «mumyayı 
şeklindedir.] Ahırından kısaltmak için (ya) hazfolunur. Manası (cisimleri hıfzeden) demektir, 
(mumya) bir ilâçtır. İçilmek ve hariçten vücut üzerine sürülmek ve yakı halinde yapıştırıl
mak süretlerİle kullanılır. Bazı dağlardan yağmur sularile derelere inen ve donmuş bir 
•halde bulunan zift kokulu bir maddedir. Aynı zamanda Mısırlıların ölülerini çürümekten 
korumak için yapükları tahnite dahi (mumya) denilir. 

- ^ de; l . i - da bulunan ve içerisi kovuklu olmakla başka taşlardan biraz daha hafif 
olan siyah bir taşa dahi (mumya) denilir ki bu taş kırılacak olursa kovuklarından siyah bir 
mayi çıkar. Bu taş kırılıp zeytun yağında kaynatılacak olursa içindeki bu siyah mayİin 
hepsini dışarı atar (i» :Al -U*) . . 
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( M u m y a ) d a n s o n r a (Yı lan boncuğu) n u ve b u n d a n s o n r a ( H u t u v ) u ['] 

z i k r e d i y o r ve ( H u t u v ) u n hayvanı b i r nesne o lup b u n u n herkesçe hususi le 

(Ç in ) l i l er ve şark Türklerince m a k b u i olduğunu ve b u n u n kıymetli 

nesne ler in saklanılması g i b i saklandığını söyliyor ve d i y o r k i ; 

B u n u n ^ j ' i l i le alâkası olduğu ve kıymetinin b u n d a n neş'et ettiği 

r i v a y e t olunmaktadır. Güya b u n a zehir yaklaşacak o lursa b u n u n üze

r i n d e t e r hasıl olurmuş n i t e k i m u-^lt. u n d a h i kend is ine z eh i r l i b i r y i y ecek 

yaklaştırılacak o luasa titrediği v e haykırdığı sanısı vardır. 

Ben; (Ka tayhan ) tarafından ğelen elçilerden b u ( h u t u v ) hakkında 

m a l u m a t i s t ed im . B u n u n kıymettar olmasının sebeb i hususunda yalnız 

z e h i r d e n terlediğini v e b u n u n b i r öküzün alın kemiği olduğunu^ söyle-

d i l e r k i bu . malûmat; k i t a p l a r d a d a h i vardır. 

Yalnız k i t a p l a r d a b u öküzün (K ı rg ı z ) topraklarında olduğu fazla b i r 

malûmattır. 

B e n ; şunu söyliyebilirim k i : 
Gördüğümüz (hu tuv ) l a r i k i p a r m a k miktarından d a h a en l i d i r . Türk

l e r i n öküzlerinin cüsşelerinin küçüklüğü gözönüne ge t i r i l i r s e b u . i k i 
p a r m a k enliliğindeki kemiğin b u hayvanın alnının kemiği olması h emen 
hemen m u h a l d i r . O l s a o l sa b u k e m i k o hayvanın b o y n u z u o lab i l i r . 

. ( H u t u v ) un (suf i l i ) d e d i k l e r i su gergedanının alnı olduğu dahi . rivayet 
olunmaktadır. B u n u n üzerinde; B u l g a ' l a n n Bahrİmuhitten ayrılan Şimal 
den i z i nden r j j i j = , e g e t i r d i k l e r i b i r arşın ve b i r arşından b i ra z fazla 
u z u n l u k t a o l an balık dişi özünün üzerindeki g i b i menevişler vardır. 

Bundan sonra b\*J\f\ ( k e h r u b a ) , (m ikna t i s ) , , ^bv [* ] , £'iu [ 3 ] ve 
j t u .fr d e n bahsederek (yağmur taşı)na geçiyor. 

['] Bir hayvan, boynuzudurki enfesi eşyadandır. Selâtin hazinelerinde bulunur, 
hamilien zehir tesir etmez. Ve zehir-ana karip olsa üzerinde filhalarak zahir olur..' Şak 
olunsa içi hacer gibi çıkar ve içinde nukuşu garibe ve eşkâli acibe, vardır. O l hayvanın 
tayininde beş kavi vardır. B i r i : Çin ülkesinde bir öküzdür. Ve racih ve meşhur buüur. 
Sani : Gergedandır. Salis : Çin ile zenkbar arasında bir hali beyabanda bir kuştur. 
Gayette büyüktür. O l boynuz bunun cephe kemiğidir. Andan zrhgir ve bıçak kabzesi 
düzerler. Rabi : Yılandır ki bin yıldan sonra boynuzu çıkar. Hamİs : Bahri muhitte rai 
dedikleri balık dişidir ve bir rivayette bunlardan başka bir canavardır. 

( jWİ ülay tercümesi ) . 

[5] iUlî- : Sandalı hâdid ismidirki. demur sandalı tabir olunan taştır. Erkeği ve 
dişisi olurki erkeğine hadidi Çinî: derler. Selâbeti ekser ve mahlüIİ zencefır gibi kırmızı 
olur. Ve dişisine jti~l j** derler. Mahlûli zırnlh gibi sarı olur. İki nevi dahi barİddir. 
safravî ve demevî veremlere tİlâsi nafi ve insibabı mevaddı def için uzvı .mukavvi' ve 
hassatan dişisi burudette ekser olmakla andan masnu zarftan şarap İçmek humar iras eylemez 
ve bir rivayette humaHan aklu karaltı alaca bir hacerdir. Andan hâtem İttihaz ederler. 
Bazı lûgatta arabîd&-£ denir- deyıi muharrerdir. Yemen ve Habeşten gelir bir hacerdir. 
Anda ayna ve tababatma şebih ak ve ssrı ve kırmızı ve siyah hututu müstedire1 olur. 

http://jtu
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• - a W W n , n D U b a p i a k i sözüne geçmeden önce şunu a r z e d e r i m k i 
(Gündüz) mecmuasının 15/Haz i r an/936 t a r i h i n d e çıkan üçüncü sayısında 
[ Y a t y ahu t yağmur taşı] başlıklı m a k a l e m d e söylediğim veçhile b u yağ
m u r yağdırmak ade t i Türklerden başka mi l l e t l e rde d a h i vardır. İslâm 
d i n i n d e n önce a r a p l a r d a b u l u n a n b u ade t İslâm d i n i n d e d a h i ıı^L-yısıu 
şeklinde görüliyor. O m a k a l e m d e b u b a p t a en esk i bulduğum m e t i n 
ve yağmur taşı vasıtasile yağmur yağdırmak ade t inden h a b e r v e ren l e r in 
en eskis i o l m a k üzere gösterdiğim eser ^ ı>. J , l

(** ölmüş 938, 1240) i n 
(^ijjiiüij, Üniversite kütüphanesi; Türkçe yazılar kısmı, sayı 2078, v a r a k 
103)ı i d i . 

O m a k a l e y i yazdıktan sonra b u mesele hakkındaki araştırmalarım 
esnasında b u yağmur taşından Û L * ,> i n [ 4 ] i ^ j t ^ i ı r . j ^H^ ı/ i ı i nde 
bahsettiğini gördüm. O n i k i asır evve l yazılmış b i r eserde b u n u görme
miz ve b u r a d a göstermemiz şimdiye k a d a r gösterilmiş o l an vesikaların 
ve m e t i n l e r i n en esk is i olmuştur. 

Bayazıt c am i i içindeki V e l i y y i t t i n E f end i kütüphanesinde (2564) sayılı 
o lan b u k i t a p t a S. 56 - 57 / u d i y o r k i ; Yazın sıcak b i r gününde b u 
yağmur taşım b i r büyük tasın içine k o y a c a k ve tasın içine d o l u n c a y a 
k a d a r su k o n d u k t a n s o n r a b u taşların yüzlerini b i r i b i r i n e sürtecek o lursan 
yağmur yağmağa başlar. B u taş k a r l o k Türklerinin topraklarında b i r 
derede b u l u n u r k i o r a d a a y n i z amanda elmas d a vardır. B u v a d i korkunç 
b i r y e r d i r . B u r a d a müthiş yılanlar v e büyük yırtıcı kuşlar vardır. B u 
yağmur taşı b u l u n a n y e r l e rd en geçmek is teyen ler yanlarındaki katır v e 
m e r k e p g i b i hnyvanların a y a k l a r i n a keçeler sarar lar . Şayet böyle y ap -
mıyacak o l u r l a r s a b u taşların b i r b i r i n e çarpmalarından yağmur yağar. 
Bu vad ide İki y o l vardır. B u yolların b i r i yılanlı olduğundan b u y o l d a n 
g id i lmez . E lmas d a b u y o l d a bu lunur . Yılansız o l a n y o l b u y o l a nazaran 
daha sa l im ise de b u y o l d a da yağmur taşı vardır. O n u n için b u r a d a n 

Farİsîde bir kısımma ıtijt\\ denirki güz boncuğu dedikleridir. Ve bir kısmı Süleyma-
nîdir. Ve ^ ^J- dahi bu cinstendir. ,jeü- '. muhafleiidir 

(«Mİ fiUj tercemesİ) 

[3] Şadenc: Siyaha mail kırmızı ve seriülinkisar bir taştır. Arabîde fJJl_r==- ve jjtıHjsu-
ve (ÎJ.;» jKi- ve Türkîde kan taşı derler. İki nevidir bir nevi adesî yani mercimeğe şebih 
ve diğer u^ j iV yani suret tansı gibi hürde olur. Turİsinadan ve Hindistandan gelir. 
Edviyedendir. Hususa göz devalarında dahil olur. Ve bevasir illetine de nalİdİr ve 
erbabı iksir dahi istimal ederler. muarrebidir. Ve miknatîsin mahruki işbu şadcne 
filini icra eder derler. 

((W tercemesi) 

[4] Yukarda bir notumuzda söylediğimiz veçhile kendisinin ( jaUHjl^. 80,699 - 148,756)ln 
tilmizi olduğunu söylenilir. 
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geçilirken hayvanların ayaklarına kebe l e r sa rar la r . Böyle yapmasa la r hız 

i l e yağacak yağmurdan b i n müşkülât i le k u r t u l a b i l i r l e r [ * ] . .¬

Şimdi b u r a d a ^J\j>\ n i n yağmur taşı hakkındaki yazısına geçebi l irz : 

iLşJijıl d i y o r k i : 

I Î J ' J ıs*jlı^itr i n d e Türk diyarında k a r l u k l a r i l e , peçenek toprakları 

arasında b i r dağ geçidi vardır k i o r a d a n asker v e y a k o y u n sürüsü 

geçecek o lu r sa hayvanların a y a k l a n taşlara d o k u n u p taşlar biribirİne 

çarpmamak ve b u suret le k o y u k a r a b i r . yağmur b u l u t u ve şiddeli b i r 

yağmur husule g e l m e m e k için hayvanların ayaklarını keçelere sarar lar . 

V e yağmur yağdırmak ister lerse b i r k i m s e suya g i r e r v e ağzına bü ge-

['] D . L . T . sahibi J j £ dahi Bu taştan bahseder ve bununla yağmur ve rüzgâr 
eelbolunduğunu söyler. Yağma Türkleri arasında bir yangının bu suretle söndürüldüğünü 
ve yazın ortasında bu suretle kar yağdırıl dığını gördüğünü yazar ve bunun (yet) şeklinde 
zapteder. C , 3. S . 2 yine C . 3. S . 119 da (yat) suretile zapteddİği görülür. >sBjli l" vR fS 
sahibi 4*ijjl dahi bu taş ile yağmur yağdırıl dığını görmüş olan bir zat gördüğü söyle
mektedir. (ûVİ -KV) kenarı C . 1 S . 290. 

(Teusuknameİ ilham) de dahi bu bapta şu malûmat görülür: 
Yağmur taşı ve onun hassaları: Bu; maruf ve meşhur bir taştır. Türkler ona c-i 

derler. Bu taşın türlü türlüleri vardır. Ak, kızıl, alaca ve her türlü reukten mürekkep bir 
renkte- olenlan görülür. Bu taşın domuzun karnından çıktığım söyliyenler varsa dâ doğru 
değildir. Bu yağmur taşı (Kata) ve ( tagmaç - Çın) beldelerinin sonlarındaki dağlardan 
çıkarılır bir taştır. 

Bu taş vasıtasile yağmur ve kar ve dolu yağdırılır ve yel çıkarılır. Türkler ve Uy
gurlar buna vakıftırlar. Ve bu; onların sanatlarıdır. Ve onların ifadelerine bakılırsa bu 
taşın tesiri azimet ve birtakım riyazetler ve okumalar ile olur imiş [«Gündüz» mecmua
sındaki neşredilen makalemizde yazdığımız veçhile 4 * lMI< iu dahi İJ15« inde bu taşın 
tesirinin Türklerin kendilerince birtakım riyazet ve okumalar ile olduğunu yazmaktadır]. 
V e bu taş ile yağmur yağdırmağı bilen kimseye <ij* derler. Ve onlardan bir kısmı bu 
işte o derece maharet kesbetmiştir!er ki senenin herhangi faslında olursa olsun bu taş ile 
yağmur, kar, dolu yağdırırlar ve yel, bulut çıkarırlar. Ve isterlerse bir köyün bir 
tarafını yağmur ve kara boğarlar. Diğer tarafı İse güneş ve saf hava içinde kalır. Ve bu 
taş ile bu işlerin yabılması o kadar meşhurdur ki şerh ve isbata muhtaç değildir. Bir rivayete 
göre bu İşlerin hepsi için ayrı ayrı taşlar vardır. Savaşlarda bu taş ile bu işleri yapan kim
seler bulundurulur ve bunlar ile düşman üzerine galebe temin edilir. Ve (ıi j l Ji | / j & i f -

ölümü 311, 953) kitabında der k i : ]Z] 

Türkistanda bir dağ geçidi vardır ki oradan geçilirken hayvanların ayaklarına keçe 
sararlar. V e pek İhtiyat ederek orayı yavaş yavaş geçerler. Her hangi hayvanın ayağı bir 
taşa dokunacak olursa derhal Gökte bir yağmur bulutu hasıl olur. Ve yağmur yağmağa 
başlar. Mevsim kış mevsimi ise yol kapanır. Bu taşlardan Türkistan şehirlerine getirirler. 
Yağmur yağdırmak isterlerse suda ısladılmış olan bu taşı asılı olarak bırakırlar, . Yağmur 
yağmağa başlar. Bu dağ geçidi hikâyesi ıSjl^l (>jf*J A? ye mahsus değildir. Bu hikâye o 
kadar meşhurdur ki bunun daha ilerisi olmak üzere Türkistandan bazı geçitlerde yüksek 
sesle söz söylemenin dahi yağmurun yağmasına sebep olduğu rivayet olunur.- Buralarda 
sularda herhangi bir nesnenin yıkanması ve bu sulara pislik ve kir ve siyahlık atılması 
dahi hemen oralarda yağmur ve kar yağmasına sebep olur. S . 5 7 - 5 8 . 
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çidin taşlarından b i r taş a la rak e l in i sa l lar v e d e rha l yağmur yağmağa 
başlar d i y o r . Bu hikâye yalnız $y\Jn j . ı£-\f}it\ y e mahsus değildir. 
B u ; hiç b i r k i m s e tarafından r e d e d i l m i y e r e k u m u m tarafından k a b u l 
edilmiş b i r r i v a y e t t i r . . -

i a j i y t j ' d e b u taşın k a r l u k v a d i s i n i n arkasında b i r sahrada b u l u n a n 
s i yah ve kızıl b i r taş olduğu z i k r e d i l i y o r . Böyle b i r i b i l e r i l e t emas ta 
bulunmıyan muhte l i f t a ra f l a rdan t e m i n ed i lmek t e o lan b u hikâyeye i n a n 
m a k lâzım ge l i r . Zamanımızda K a r l u k l a r i le Peçenekle arasındaki mesafe 
mağriple meşrik arasındaki mesafe k a d a r uzaktır. Bunun la be rabe r şunu 
d a söyliyebilrrim k i Türklerden biıi b a n a b u yağmur taşından b i r m i k 
t a r ğetirmiş ve b u n u b e n i m sevinç ile d e rha l münakaşasız k a b u l edece
ğimi zannetmiş i d i . 

B e n ; b u taşı k a b u l e tmeden önce k e n d i s i n d e n b u taş ile m e v s i m 
hilâfında o l a rak yağmur yağdırmasını ve m e v s i m i n d e olduğu t a k d i r d e 
b e n i m istediğim muhte l i f d e f a l a rda b u n u t e k r a r e tmes in i ve b u -suretler 
ile b a n a kanaa t ge lecek o lursa kend i s ine umduğundan z iyade i k r a m ede
ceğimi söyledim. B u taş i le yağmur yağdırmağa kalkışan b u k imse taşı 
suya daldırdı ve homurdanmağa ve bağırmağa başladı. F a k a t yağmur
d a n b i r eser zuhur e t m e d i . Yalnız k e n d i s i n i n havaya fırlatmış olduğu 
sular ye re düşmüş idî. 

Yağmur taşı vasıtasile yağmur yağdırmak k e y f i y e t i yalnız nasın aşağı 
t a b a k a d a bulunanları arasında değ i l ; yüksek t a b a k a d a k i l e r i arasında d a 
yayılmış v e he rkes tarafından aslı faslı i y i ce araşdırılmıyarak k a b u l 
edilmiştir [ ' ] . • • 

B u n u müdafaa e tmek i s t eyen l e rden bazıları m u h t e l i f b u k ' a v e m a h a l 
l e r in muhte l i f t e s i r l e r i altında b u taşın hassası değişeceğini ve Türklerin 
topraklarında b u taşın yağmur yağdırmak hassası olduğu halde başka 
t o p r a k l a r d a b u taşın b u hassasını g a i p ettiğini söylemişlerdir. Buna misa l 
o l m a k üzere de ( Tabe r i s t an ) dağlarının tepe le r inde sarımsak döğülecek 
o lursa d e rha l yağmur yağdığını ileıi sürmektedirler. B u r a l a r d a g e r ek 
insan ve g e r ek h a y v a n kanı dökülecek o lursa y i n e d e rha l yağmur yağ
dığ ı d a söylenilmekte ve b u n a m u k a b i l jj* d a d a h i hiçbir suret le y ağ 
m u r yağmadığ ı (? ) ilâve olunmaktadır. 

B e n ; b u n l a r a d e r i m k i : b u yağmur yağmak ve yağmamak dağlatın 
vaz iye t l e r i l e rüzgârların es in t i maha l l e r i ve den i z l e rden hasıl o l an b u h a r 
ların geçme yer le r i l e alâkadardır. ( Tabe r i s t an ) dağlarında sarımsak d ö -

['] (1127 H . ) de İran şahı ı£->- in kardeşi ın kendisile muharebe edenler 
üzerine kar 've yağmur yağdırdığı ve kendisi öldürüldükten sonra bunlardan eser kalma
dığını Raşit tarihinde okuyunuz (C . 2, 5. 103 - 104 İbrahim müteferika basması). 
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ğüldükçe de rha l yağmur yağmakta olması hikâyesini olduğu g-ibi k a b u l 
e tmek doğru değildir. Birtakım bas i t insanlar bazı havuz lar v e sü b i r i 
k in t i l e r i n e b i r p i s l i k v e y a kadın o l sun e r k e k o lsun şeri teharets i z b i r 
k imsen in el i değecek o lursa d e rha l sis, t i p i , k a r ve yağmur yağar der l e r , 
ve böyle b i r i t i k a t taşırlar b u havuz lar ve sular Öyle b i r dag- larda v e 
Öyle b i r m e v z i d e d i r l e r k i zaten o r a l a r d a n k a r ve t i p i e k s i k o lmaz . 

Hüsusile kışın buraları d a i m a k a r ve t i p i kap lar . B u n l a r ; b u k a r v e 
t i p i y i o s u l a r d a k i t a savvu r e t t i k l e r i m e v h u m husus iyet lere a t f eder l e r [ ' ] . 
• b y ı den i l en birgeçitteki b i r su b i r i k i n t i s i hakkında d a bü m e v h u m k a 
naat vardır. Bu geçit yazın yağmur ve kışın k a r d a n ha l i o lmaz . H a v a 
sında a n i tebeddüller o lu r . Biz b u r a d a n kaç defa lar külliyetli asker i l e 
geçdik ve o s u y u n başına İndikki asker in yanındaki birtakım başıbozuk 
satıcılar ve h a y v a n l a r a bakıcılar vardı k i bun l a r şer'î t eha r e t i n d eğ i l ; 
m u t l a k suret te t ehare t ve temizliğin adını b i l e duymuş k imse l e r değiller 
i d i . Aynı zamanda aralarında bun la r g i b i t ehare t in ne olduğunu b i l m e y e n 
birçok pis kahbe l e r vardı k i bun l a r g e r ek maddî ve g e r ek manevî p i s 
l i k ve cenabe t l i k içinde i d i l e r . 

Bunların heps i b u s u d a n s u alıyor ve tab iat i l e bunların e l ler i b u 
suya değ iyor i d i . B u n u n l a b e r a b e r ne bunların e l l er in in değdiğ i sırada 
ve ne de b u n d a n evve l ve sonra böyle b i r hale müsadif olmamış i d i k . 
Böyle bazı mahal l e re ve bazı taşlara husus iye t l e r i snad o l u n m a k halkın y o l 
larını i s t ed ik l e r i g i b i i s t e d i k l e r i c ihe t l e re t a h v i l kasdına m e b n i o lsa ge rek . 

. (Kâbi l ) d e n i k i merha l e mesfede b u l u n a n beyaz b i r taştaki hassadan 
ist i fade e tmek üzere o r a d a n geçenler bıçaklarile g e r ek k e n d i l e r i v e 
g e r ek eşleri için o taştan parça koparmağa uğraşırlar. (Ma la t ya ) y a d a h i 
i k i merha le mesa fedek i ( j / J ' y b - öküz başı) den i l en beyaz taştan d a h i 
»j-.jf1 gaz i ler i k e n d i l e r i n i s e vme l e r i ve k e n d i l e r i n d e n başka k imse l e r e 

bakmamaları için alırlar v e eşlerine götürürler . 
. . . . . . "> 

['] • (tfJ>. ölümü, 732-1331) ( v j ^ V t S birinci sifr, S . 272) de diyor ki: 
(Kenk-Ganç) nehri Hindlilerce mukaddestir. (Kİşmİr) taraflarından çıkar ve Hindistanın 

şimalinde akar. Bu nehrin cennetten çıkmış olduğuna inanır ve bunu son derecede mukaddes 
tutarlar. Bu nehrin şaşılacak ahvalindendir ki İçine pis bir nesne atılacak olursa gök kararır 
ve şimşekler çakarak yıldırımla karışık yağmur yağmağa ve yeller esup savurmağa 
başlar. 

[21 ffyj^y) ' bu eserinde ilmî usule daha ziyade yakınlaşmış ve tecrübelerini İler
letmiş olduğu halde görüyoruz. Bu kitabında tecrübe ve isbatın kat'iyet ifade eden delil
lerinden başka hiçbir rivayet ve nakle ehemmiyet vermeyen ve tecrübe ve ispatlarile bu 
boş rivayetleri gülünç bir suretle iflâs ettiren i t a ^ j ı ' in kendisi de dün bunlarin bazıla
rına inanıyor İdi. Herkes gibi İıU^lj'l da muhitinin kesafetini yavaş yavaş yarmış ve ha
kikat nurlarına azar azar yaklaşmış idi. Bu eserinden Önce yazmış olduğu ': 'M' jW l ) 
(•üıil öî_,âli) sında (umumî kütüphanenin yazma nüshası sayı 4667, S . 269) görüldüğü veç 



24 Şerefeddiu Yaltkaya 

A U > J I | (yağmur taş)ından sonra d o l u y u de f eden ( d o l u taşı) n d a n 
ve cam ve mİna y a p m a k t a n bahsed i y o r ve m i n a y a p m a k hususunda 
şunları söylüyor: m ina ; sırçanın b i r n e v ' i d i r . içindeki kurşun n i sbe t inde 
sırçadan d a h a haf i f v eya d a h a ağır o lu r . Bunun mayasına as i - e sas 
de r l e r k i b u n u ; gaye t ak o l u p de re l e rden ve dağ e t ek l e r inden t op l anan 
v e çakmak taşı g i b i kullanılan çakıl taşlarından yapar l a r . B u taş b u l u n 
madığı v a k i t b u n u n y e r i n d e güzelce dövülmş çakmak taşı i le (usrunc ) [ '] 
kullanırlar k i b u (usrunc ) a (sene) d a h i der l e r . Bu (usrunc ) k e n d i n isbe
t i n d e kükürt i le be rabe r yakılmış; tek l i s edilmiş kurşundur. 

B u ak çakıl taşları v eya ince dökülmüş çakmak taşı i le (usrunc ) 
s u d a güzelce ez i l i r . V e e z i lmed ik hiçbir zerre b i l e kalmayıncıya k a d a r 
b u ezmeye d e v a m ed i l i r . 

Bazı k imse le r ak çakıl taşma o n ispet te ezilmiş; dökülmüş b i l l u r 
k o y a r ve bunların üçte b i r i n i sbe t inde (usrunc ) y e r i n e ka lay ve dörtte 
b i r n i sbe t inde d a h i (ne t run ) ilâve eder l e r k i ka lay kurşundan d a h a haf i f 
olduğundan (usrunc ) i le yapılmış o lan as ldan k a l a y i le yapılmış o lan 
asi d a h a haf i f o lu r . 

B u suret le çakıl taşından b i r maya e lde edilmiş o lu r . 

N i t e k i m k u m d a n d a cam ve n e t r u n ve b u c ins ten o lan b o r a k ve 
tenekâr e lde ed i l i r . B o r a k l a r d a n po ta üzerinde yeşil bîr sırça hâsıl o l u r 
k i b u n a da asi der l e r . Çünkü b u d a her r e n g i k a b u l eder . Bunun 
p o t a d a hâsıl olması y a k e n d i s i n i n altındaki ocağın körüğile o lu r v eya 
sırça ocağında ve sırçacıların furunlarında o lur . V e b u n u n vezn i yüz 
d i r h e m l i k bo z y a k u t a nazaran 99£ o lu r . Bazıları (usrunc ) bulunmadığı 
v a k i t b u n u n y e r ine mürdesenk k o r l a r . Çünkü b u d a yanmış kurşundur. 
Şu vardır k i b u ; (usrunc ) dan k i r l i d i r , kötüdür. 

Bun lar ; r e n k l e r d e n sarıyı (usrunc ) v e y a mürdesenkten çıkarırlar. 
Bazan d a ( d em i r safranı) den i l en d e m i r pasından çıkarırlar. Yeşil i ba -

üzere (fergana) dağlarındaki bir pınarın içine pis bir nesne atılınca yağmur yağdığını söy
lenmektedir. Yukarıda söylediğimiz veçhile önünde yağmur taşile yağmur yağdırmak tecrübe
sini yapUrmış ve yağmur yağmadığını tesbit etmiş olan iW^l>_', jRH inde (aynı sahile) 
Türkistandaki bir dağ geçidinden geçilirken taşlar biri birine vurmasın diye hayvanların 
ayaklkrına yün bağlandığını ve yün bağlaumıyacak olursa bir sağnak boşanacağım ve 
Türklerin buradan aldıkları taşile etraflarını kuşatmış olan düşman üzerine kar ve yağmur 
yağdırarak ellerinden kurtulmakta olduklarını ve bilmeyen kimselerin bunu sihir sandık
larını yazmakta ve bu hassaların mevcudlarda tabiî bulunduğunu ve ilmen bu hassaların 
•tahlillerinin mümkün olmadığını söylemektedir. 

['] (Silkon) dır ki (üstübec) veya kurşunun yakılmışıdır. 
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kırdan alırlar k i b u d a ( h u m z u nuhas ) o lup y a kuşur veya t u b a l [ '] 
ha l i nde v e y a zencar [ 2 ] ha l inde o lur . 

Kırmızıyı yanmış sarı bakırdan ve karayı d e m i r t u b a l i n d e n ve şarabî 
r e n g i m a g n e z y u m d a n ve beyazı yanmış kurşun o lan üstübeçten çıkarırlar. 

Yakutî r e n g i yanmış a l t u n d a n alırlar [ 3 ] . Menekşe r e n g i n i l a j o r u d [*] 
d a n ve a k i k d e n alırlar. 

Bu r e n k l e r içinde parlaklık yalnız sarı ile yeşilde o lu r . Kırmızı, ak 
v e k a r a d a parlaklık o lmaz . 

M i n a y a p a n k imse l e r in r e n k l e r i e lde e tmek t e türlü türlü yolları ve 
türlü türlü sözleri vardır. B u sözlere değil ; b u işi y a p m a k t a mehare t i 
o l a n k imse l e r in işlerine ve b u n u yapmalarına bakmalıdır. V e b u n d a tec
rübeler v e t e k r a r l a r i c r a ed i lme l i d i r . 

B u n d a n sonra çin kâselerinden bahsede r ek b i r i n c i maka l eye h i t a m 
v e r i y o r . B u n d a n s o n r a y e rde hasıl o l an bakır, gümüş g i b i m a d e n l e r d e n 
bahseden i k i n c i maka l eye geç iyor . B u maka l e (c ıva ) i l e başlıyor. 
B u n d a n sonra (altın) a geçiyor. B u bah is te de şöyle b i r sözü görülüyor: 

( H a t e l [ 5 ] ) dağlarında b i r köy vardır k i b u köyde y i y e c e k namına 
hiçbir nesne y o k t u r . Burayı gören b i r zat bana b u köyün adını d a söy
lemiş i d i . B u n l a r ; i l k bahar yağmurlarını b ek l emek l e v a k i t geçirirler. İlk 
b a h a r d a yağan şiddetli yağmurlardan hasıl o l an sel ler kes i l ince e l ler ine 
d e m i r çubuklar vc bıçaklar a la rak b u köylüler sel yataklarını araşdırırlar. 
T o p t o p ve ince ince te l l e r ha l inde altın b u l u r l a r . B u r a d a b u köylülerin 
buldukları altınlara m u k a b i l k e n d i l e r i n i n ayaklarına he r türlü nesneler 
g e t i r en l e r o lu r . 

fcUJijil b u r a d a şunu d a söyl iyor : 
(Kişmir) tarafında Türkler ile b i r sınırda bu lunan H i n d l i l e r i n bazan 

tarlalarında öküz ayağı g i b i altın parçalan buldukları o lu r k i b u n u n me
l e k l e r i n başı ( j ı a i s . ) n i n öküzünün ta r l a s ah i b in in öküzüne hed iyes i o l a rak 
telâkki eder ler . 

['] Madenler dökülürken veya dövülürken etrafa sıçrayan parçalar. 

[ 2] Bakır madeninde bulunur. Hususile (Kıbrıs) da olur. Şarayı Yemanî'niu tulu-
unda bu madenlerden Zencar çıkar. Yahut bakır ile sirkeden çıkarılır. 

[ 3] Yüz bin sırça ve bir altun nisbetinde olursa hafif kırmızı bir halita olur. Ve elli 
bin sırça ve bir altun nisbetinde olursa kıp kırmızı bir halita husule gelir. 

[*] Meşhur bir taştır. 
[5] Bir çok beldeleri ihtiva eden büyük bir iklimdir. Burayı ( Belh ) den sayanlar 

hata etmişlerdir. Çünkü burası (Ceyhun) un arkasında ve (sjnd) hududu udadır. Merkezi 
(Hülbük) dİr. 

(auyyy»,) 
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B u n d a n sonra sıra i le gümüş, bakır, d emi r , kurşun ve b u n l a r d a n 
sonra d a b u n l a r d a n ima l o l u n a n tunç ve saire g i b i nesne lerden bahseder 
ve (Tunç) bahs inde de r k i : 

Bana b i r zatın yazmış olduğu veçhile (Kâşgar ) d a b u n d a n çıngırak ve 
(Issıgöl) kıyısındaki (Bereshan) d a tencere yapılırmış. Yalnız b u r a l a r d a 
yapılan b u tunç eşya (Ç in ) de yapılanlar g i b i ince Ve zar i f değildir [ ' ] . 

['] Bu kitaptan (Kayseriyc) de Raşit Elendi Kütüphanesinde bir nüsha daha vardır. 
[Sayı 476]. Fakat bu (kayseriye) nüshasının Topkapı sarayındaki nüshadan daha fena ol
duğu söylenmektedir. (Isköriyal)da da bir nüshası vardır. Bu Topkapu nüshasının son taraf
larında ufak bir eksiklik görülmektedir. 


